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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem hohen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
schwere Verletzung oder den Tod zur 
Folge hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Warnung“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mittleren 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den 
Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Achtung“ zeigt die Gefahr 
einer möglichen Sachbeschädigung an.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Schutzklasse III. Das Radio darf (mit 
Ausnahme des Steckernetzteils) nur unter 
Anwendung von Schutzkleinspannung 
(SELV) betrieben werden.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II.

WARNUNG! 
EXPLOSIONSGEFAHR! Eine 
Warnung, welche mit diesem Zeichen 
und den Worten „WARNUNG! 
EXPLOSIONSGEFAHR!“ versehen ist, 
weist auf eine mögliche Explosionsgefahr 
hin. Wird ein solcher Warnhinweis nicht 
befolgt, kann das ernsthafte Verletzungen 
nach sich ziehen oder tödlich enden und 
möglichen Sachschaden verursachen. 
Folgen Sie den Anweisungen in dieser 
Warnung, um schwere Verletzungen, 
Lebensgefahr oder die Gefahr von 
Sachschäden zu verhindern!

Dieses Gebotszeichen weist auf das 
Tragen geeigneter Schutzhandschuhe 
hin! Befolgen Sie die Anweisungen dieser 
Warnung, um Verletzungen der Hände 
durch Gegenstände oder den Kontakt 
mit heißen oder chemischen Stoffen zu 
vermeiden.

Dieses Symbol bedeutet, dass vor 
der Verwendung des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu beachten ist.

Wechselstrom / -spannung Gleichstrom / -spannung

Dieses Symbol weist auf die besonderen 
Verhaltensregeln im Zusammenhang mit 
Kindern hin.

Polarität des Hohlsteckers
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DAB+ KÜCHENRADIO

	� Einleitung  
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Das DAB+ Küchenradio (nachfolgend „Produkt“ 
genannt) ist ein Gerät der Unterhaltungselektronik. 
Es dient dem Empfang und der Wiedergabe 
von analogen und digitalen Radioprogrammen. 
Dieses Produkt darf nur privat und nicht für 
industrielle oder gewerbliche Zwecke verwendet 
werden. Dieses Produkt darf nicht in tropischen 
Klimazonen verwendet werden. Jede andere 
Verwendung gilt als unsachgemäß. Ansprüche 
aufgrund unsachgemäßer Verwendung oder 
aufgrund unbefugter Modifizierungen am Produkt 
werden vom Garantieumfang nicht erfasst. Jegliche 
derartige Nutzung erfolgt auf eigenes Risiko.

	� Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produktes, ob die Lieferung vollständig ist und 
alle Teile in ordnungsgemäßem Zustand sind. 
Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1x	 DAB+ Küchenradio
1x	 Steckernetzteil
1x	 Montageplatte (vormontiert)

4x	 Distanzstücke
4x	 Befestigungsschrauben (lang)
4x	 Befestigungsschrauben (kurz)
2x	 Batterie (AA)
1x	 Bedienungsanleitung

	� Markenhinweis
	  Die Marke und der Handelsname SilverCrest 

sind Eigentum der jeweiligen Inhaber.
	  Alle anderen Namen und Produkte sind 

Marken oder eingetragene Marken ihrer 
jeweiligen Inhaber.

	� Beschreibung der Teile
Weitere Informationen finden Sie auf der 
Ausklappseite.
1 	 	 Auswahlregler
2 	 	 Modustaster
3 	 	 Standby
4 	 Display
5 	 	 Voreinstellungstaster
6 	 	� Lautstärke/Start/

Zurücksetzen
7 	 	 Menü/Info
8 	 	 Timer/Sleep
9 	 Montageplatte
10	  DC 5V	� Anschlussbuchse 

Steckernetzteil
11	 Drahtantenne für Radioempfang
12	 Ausklappbarer Fuß
13	 Lautsprecher
14	 Batteriefach
15	 Distanzstück (zum Einbau unter dem Schrank)
16	 Befestigungsschraube (lang)
17	 Befestigungsschraube (kurz)
18	 Steckernetzteil
19	 Bedienungsanleitung
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	� Technische Daten
Radio
Eingangsspannung/-strom: 5 V   / 1 A
Gangreserve: 2 Batterien (AA/LR6, 1,5 V )
DAB-Empfangsbereich: 174 bis 240 MHz
UKW-Empfangsbereich: 87,5 bis 108 MHz
Voreingestellte Sender (Speicher): 30 (DAB), 30 (UKW)
Lautsprecher-Ausgangsleistung: 2 x 0,8 W RMS
Betriebsbedingungen: +10 bis +35 °C

40 bis 85 % (rel. Luftfeuchtigkeit)
Lagertemperatur: –20 bis +60 °C
Abmessungen (B x H x T): ca. 260 x 53 x 163 mm
Gewicht: ca. 460 g
Schutzklasse (Radio): III / 

Steckernetzteil
Beschreibung Wert

Inverkehrbringer:

OWIM GmbH & Co. KG

Amtsgericht Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Deutschland

Name des Herstellers: Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Modellkennung: EU-Version: IVP0500-1000WG
GB-Version: IVP0500-1000WB

Eingangsspannung: 100–240 V∼
Eingangswechselstromfrequenz: 50/60 Hz
Eingangsstrom: 0,5 A
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,0 A
Ausgangsleistung: 5,0 W
Durchschnittliche Effizienz im Betrieb: 73,6 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast: 0,10 W
Polarität des Hohlsteckers am Ausgang:
Schutzklasse: II / 
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Sicherheitshinweise
	  Im Falle von Schäden, die aus der 

Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung 
entstehen, erlischt der Garantieanspruch!

	  Für Folgeschäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von Sach- oder 
Personenschäden aufgrund unsachgemäßer 
Nutzung oder Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird keine Haftung 
übernommen!

	  Untersuchen Sie alle Produkte vor Gebrauch 
auf sichtbare Schäden. Verwenden Sie nie ein 
beschädigtes Produkt.

	  Die im Kapitel „Technische Daten“ 
angegebenen Frequenzbereiche stellen die 
technischen Möglichkeiten des Produkts dar. 
Bitte beachten Sie, dass für frei verfügbare 
Frequenzen in verschiedenen Ländern 
möglicherweise unterschiedliche Regelungen 
gelten. Der Empfang und / oder die 
Nutzung von Informationen kann illegal und 
möglicherweise strafbar sein.

	m GEFAHR! LEBENS- UND 
UNFALLRISIKO FÜR 
SÄUGLINGE UND KINDER!

	  Verpackungsmaterialien sind kein 
Spielzeug. Lassen Sie Kinder niemals mit 
dem Verpackungsmaterial unbeaufsichtigt. 
Verpackungsmaterial stellt eine potenzielle 
Gefahrenquelle dar, z. B. Ersticken. Kinder 
unterschätzen häufig die Gefahren. Halten Sie 
Kinder stets von Verpackungsmaterialien fern.

	  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, wenn diese 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen 
zur sicheren Verwendung des Produkts 
erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Lassen Sie Kinder nicht 
unbeaufsichtigt Reinigungs- und Pflegearbeiten 
durchführen. Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Produkt spielen. Das Produkt ist kein Spielzeug.

Risiko eines Stromschlags!
	m WARNUNG! Risiko eines 
Stromschlags! Öffnen Sie niemals 
das Gehäuse des Produkts oder des 
Steckernetzteils. Im Fall einer Fehlfunktion 
dürfen Reparaturen ausschließlich von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

	m WARNUNG! Schützen Sie das Produkt und 
das Steckernetzteil vor Tropf- und Spritzwasser. 
Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten gefüllten 
Behälter (z. B. Vasen oder Getränke) auf 
oder in der Nähe des Produkts oder des 
Steckernetzteils auf. Tauchen Sie keine 
Komponenten des Produkts in Flüssigkeiten. 
Halten Sie das Produkt nie unter fließendes 
Wasser.

	  Stellen Sie keine brennenden Kerzen auf 
oder in die Nähe des Produkts, um Brände zu 
vermeiden.

	m WARNUNG! Berühren Sie das 
Steckernetzteil nicht mit nassen Händen.
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	m VORSICHT! Verwenden Sie nie ein 
beschädigtes Produkt. Trennen Sie das 
Steckernetzteil sofort vom Stromnetz, wenn Sie 
irgendwelche Schäden feststellen. Entfernen 
Sie die Batterie aus dem Produkt. Wenden 
Sie sich an Ihren Händler, wenn das Produkt 
beschädigt ist.

	  Schalten Sie das Produkt immer aus, bevor Sie 
es vom Steckernetzteil trennen.

	  Verwenden Sie dieses Produkt nur mit dem 
mitgelieferten Steckernetzteil. Wenden Sie sich 
an Ihren Händler, wenn das Steckernetzteil 
beschädigt ist. Weitere Informationen finden 
Sie in den technischen Daten dieses Produkts.

	  Stellen Sie keine Gegenstände auf die 
Anschlussleitung und lassen Sie sie nicht an 
scharfen Kanten scheuern, um zu vermeiden, 
dass sie beschädigt wird. Halten Sie sie auch 
von heißen Oberflächen und offenen Flammen 
fern.

	  Verlegen Sie die Anschlussleitung so, dass 
niemand versehentlich daran ziehen oder 
darüber stolpern kann. Halten Sie das 
Steckernetzteil und die Anschlussleitung 
außerhalb der Reichweite von Kindern.

	  Ziehen Sie nicht an der Anschlussleitung, 
sondern am Steckernetzteil, wenn Sie das 
Steckernetzteil aus der Steckdose ziehen.

	  Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht um das 
Produkt.

	  Schließen Sie das Steckernetzteil stets an eine 
Steckdose an, die leicht erreichbar ist, sodass 
das Produkt im Notfall sofort herausgezogen 
werden kann.

	  Ziehen Sie das Steckernetzteil aus der 
Netzsteckdose, damit das Produkt vollständig 
vom Netz getrennt ist.

	  Das Steckernetzteil verbraucht auch ohne 
Betrieb des Radios weiterhin eine geringe 
Menge an Strom, solange das Steckernetzteil 
an das Stromnetz angeschlossen ist. Um das 
Steckernetzteil vollständig auszuschalten, muss 
es vom Stromnetz getrennt werden.

	  Setzen Sie das Produkt keinen physischen 
Stößen oder starken Vibrationen aus.

	  Wenn Rauch oder ungewöhnliche Geräusche 
beobachtet werden, ziehen Sie sofort 
den Stecker des Steckernetzteils aus der 
Netzsteckdose. Entfernen Sie die Batterie aus 
dem Produkt.

	  Das Steckernetzteil darf nicht abgedeckt 
werden.

	  Trennen Sie das Steckernetzteil von der 
Stromversorgung und entfernen Sie die 
Batterie/Batterien aus dem Produkt, wenn es 
nicht in Gebrauch ist und bevor Sie es reinigen.

	  Lassen Sie das Produkt vollständig trocknen, 
bevor Sie es an das Stromnetz anschließen 
oder bevor Sie es einlagern. Lassen Sie das 
Produkt komplett abkühlen, bevor Sie es 
einlagern.

	� HINWEIS: Zum Schutz empfindlicher 
Oberflächen ist dieses Produkt mit Gummifüßen 
ausgestattet. Es kann nicht ausgeschlossen 
werden, dass Möbelpflegemittel diese 
Gummifüße angreifen oder beschädigen.
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Sicherheitshinweise für 
Batterien

	m LEBENSGEFAHR! Bewahren Sie Batterien 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn Ihr Kind 
etwas verschluckt hat.

	 Verschlucken kann zu Verbrennungen, 
Perforation von Weichgewebe und Tod führen. 
Schwere Verbrennungen können innerhalb von 
2 Stunden nach dem Verschlucken auftreten.

	  EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht wiederaufladbare 
Batterien nie erneut auf. Schließen 

Sie Batterien nicht kurz und öffnen Sie diese 
nicht. Überhitzung, Feuer oder Bersten kann 
die Folge sein.

	  Werfen Sie Batterien niemals ins Feuer oder 
Wasser.

	  Setzen Sie Batterien keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens der Batterien
	  Vermeiden Sie extreme Bedingungen 

und Temperaturen, welche die Batterien 
beeinträchtigen könnten, z. B. Heizkörper / 
direkte Sonneneinstrahlung.

	  Falls Batterien ausgelaufen sind, vermeiden 
Sie einen Kontakt der Haut, der Augen und 
der Schleimhäute mit den Chemikalien! Spülen 
Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	  TRAGEN SIE SCHUTZ
HANDSCHUHE! 
Ausgelaufene oder beschädigte 

Batterien können bei Berührung mit der Haut 
Verätzungen verursachen. Tragen Sie immer 
geeignete Schutzhandschuhe, wenn solch ein 
Ereignis eintritt.

	  Im Falle eines Auslaufens der Batterien müssen 
Sie diese sofort aus dem Produkt entfernen, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

	  Entfernen Sie Batterien, wenn das Produkt 
längere Zeit nicht verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des Produkts
	  Verwenden Sie ausschließlich den 

angegebenen Batterietyp!
	  Legen Sie Batterien gemäß den 

Polaritätsmarkierungen (+) und (–) an der 
Batterie und am Produkt ein.

	  Nutzen Sie ein trockenes, flusenfreies Tuch 
oder Wattestäbchen, um die Kontakte der 
Batterie zu reinigen, bevor Sie die Batterien 
einsetzen!

	  Entfernen Sie sofort verbrauchte Batterien aus 
dem Produkt.

	� Vor der Nutzung
	� Auspacken
	  Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien 

(einschließlich Folien). Überprüfen Sie, ob alle 
Teile vorhanden sind.

	� Gangreserve einsetzen/
austauschen

	� HINWEIS: Dieses Produkt nutzt eine 
Batterie, um die Uhrzeit, Alarmzeiten und die 
Radiosender zu speichern.

	  Öffnen Sie das Batteriefach 14.
	  Legen Sie 2 Batterien (Typ: 1,5 V, AA/LR6) 

gemäß den Polaritätsmarkierungen in das 
Batteriefach 14 ein.

	  Schließen Sie das Batteriefach 14.

	� Anforderungen an den 
Aufstellort

Um einen sicheren und störungsfreien Betrieb des 
Produkts zu gewährleisten, muss der Aufstellort 
folgende Anforderungen erfüllen:

	  Platzieren Sie das Produkt beim Aufstellen auf 
einer festen, ebenen und horizontalen Fläche. 
Nutzen Sie den ausklappbaren Fuß 12.
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	  Die Oberflächen einiger Möbelstücke 
könnten Komponenten enthalten, welche die 
Gummifüße des Produkts weich werden lassen 
können. Legen Sie nötigenfalls eine Matte 
unter die Gummifüße des Produkts.

	  Stellen oder montieren Sie das Produkt so, dass 
die vorgesehenen Lüftungsöffnungen und der 
Lautsprecher 13 nicht verdeckt werden.

	  Betreiben Sie das Produkt nicht in einer heißen, 
nassen oder extrem feuchten Umgebung oder 
in der Nähe brennbarer Materialien.

	  Der Montageort muss so gewählt werden, dass 
das Produkt keinen Dämpfen ausgesetzt ist. 
Installieren Sie das Produkt nicht direkt über 
einer Heizplatte.

	� Installation unter einem 
Hängeschrank

3 cm

6 cm

Mit der mitgelieferten Montageplatte  9  können 
Sie das Produkt z. B. unter einem Hängeschrank 
installieren. Gehen Sie zur Montage des Produkts 
wie folgt vor:

	  Schieben Sie die Montageplatte  9  nach 
hinten und nehmen Sie sie vom Produkt ab.

	  Suchen Sie einen geeigneten Ort zur 
Installation des Produkts (siehe „Anforderungen 
an den Aufstellort“).

	  Halten Sie die Montageplatte  9  unter dem 
Montageort. Stellen Sie sicher, dass die 
Vorderkante der Montageplatte ca. 3 cm hinter 
der Vorderseite des Schranks liegt, damit das 
Produkt nach dem Einbau bündig mit dem 
Schrank abschließt. Die Seitenkanten der 
Montageplatte  9  müssen zu benachbarten 
Schränken oder Wänden einen Abstand von 
ca. 6 cm einhalten.

	  Markieren Sie die 4 Befestigungspunkte mit 
einem Bleistift.

	  Nutzen Sie einen Stift oder einen Nagel, um 
an den entsprechenden Markierungspunkten 
eine kleine Vertiefung zu erzeugen. Nutzen Sie 
bei Hartholz einen Holzbohrer mit Ø 2,5 mm, 
um ein flaches Loch in die Markierungen zu 
bohren.

	  Platzieren Sie gegebenenfalls die 
mitgelieferten Distanzstücke 15 zwischen 
Schrank und Montageplatte. Wenn Sie die 
Distanzstücke 15 nutzen, benötigen Sie die 
langen Befestigungsschrauben 16.

	  Schrauben Sie die Montageplatte  9  mit den 
Befestigungsschrauben (16 oder 17) fest.

	  Schieben Sie das Produkt mit der Oberseite 
gegen die Montageplatte  9  zurück, bis es 
einrastet.

	  Stellen Sie sicher, dass das Produkt fest 
sitzt, und verlegen Sie sorgfältig die 
Anschlussleitung und die Drahtantenne.

	� Demontage
	  Ziehen Sie das Produkt nach vorn von der 

Montageplatte  9 .
	  Lösen Sie die Schrauben (16 oder 17) an 

der Montageplatte und nehmen Sie die 
Montageplatte  9  vom Wandschrank ab.
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	� Inbetriebnahme
	  Sie können das Produkt auch auf einer 

ebenen Fläche aufstellen. Sie müssen dann 
jedoch den verstellbaren Fuß 12 des Produkts 
ausklappen, damit die Lüftungsschlitze und der 
Lautsprecher 13 an der Unterseite des Produkts 
nicht verdeckt werden.

	  Schließen Sie das Steckernetzteil 18 an die 
Buchse 10 und eine geeignete Netzsteckdose 
an. Das Produkt geht in den Standby-Betrieb 
über. Die Uhrzeit wird ständig angezeigt.

	� Produkt ein-/ausschalten
	  Drücken Sie    3 , um das Produkt ein-/

auszuschalten (aus = Standby-Betrieb).

	� Modus auswählen
	  Drücken Sie im Einschaltmodus 

kurz MODE  2 , um einen der folgenden Modi 
auszuwählen: UKW oder DAB.

	� Lautstärke regeln
	  Lautstärke erhöhen: Drehen Sie VOLUME/

START/RESET  6  im Uhrzeigersinn.
	  Lautstärke verringern: Drehen Sie VOLUME/

START/RESET  6  entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

	� Systemeinstellungen
	  Halten Sie MENU/INFO  7  gedrückt, um 

das Menü anzuzeigen.
	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um <SYSTEM> auszuwählen.  
Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
zur Auswahl von:

Systemeinstellungen
1.	 Uhrzeit

	9 Zeit/Datum einstellen
	9 Zeit einstellen

	9 00:00
	9 Datum einstellen
	9 Autom. Update (Automatische Zeitaktualisierung)

	9 Kein Update (Keine automatische Zeitaktualisierung)
	9 Update von FM (Automatische Zeitaktualisierung von UKW)
	9 Update von DAB (Automatische Zeitaktualisierung von DAB)
	9 Update alle (Automatische Zeitaktualisierung von UKW oder DAB)

	9 12/24 Std. einstellen (12- oder 24-Stunden-Anzeige)
	9 24 Std. einstellen (24-Stunden-Anzeige)
	9 12 Std. einstellen (12-Stunden-Anzeige)

	9 Datumsformat einst.
	9 TT-MM-JJJJ („Tag-Monat-Jahr“)
	9 MM-TT-JJJJ („Monat-Tag-Jahr“)

SELECT/ENTER/SNOOZE  1  drehen = Werte ändern | SELECT/ENTER/SNOOZE  1  drücken = 
Wert oder Auswahl bestätigen | MENU/INFO  7  = 1 Stufe zurück
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Systemeinstellungen
2.	 Doppelten Alarm einstellen

	9 Wecker 1 Einrich – 
Wecker 2 Einrich (Alarm 1 oder Alarm 2 zur Einstellung auswählen)

	9 Wecker 1 Einrich
	9 00:00 (Alarmzeit einstellen)
	9 Wecker 1 Assiste
	9 Dauer 15–30–45–60–90 (Zeitdauer einstellen)
	9 Summer – DAB – FM (Alarmquelle einstellen)

	9 Kanalauswahl (Nur verfügbar bei DAB oder UKW)
	9 Einmal – Täglich – 

Wochenende – Werktage (Wiederholhäufigkeit einstellen)
	9 Wecker aus – Wecker Ein

3.	 Einstellung der LCD-Hintergrundbeleuchtung
	9 An-Einstellung

	9 Hoch – Mittel – Niedrig (Helligkeit)
	9 Nachtdimmer

	9 NEIN – JA
4.	 Sprache

	9 Deutsch, Englisch, Kroatisch, Slowenisch, Slowakisch, Tschechisch, Litauisch, Polnisch, Spanisch, 
Niederländisch, Französisch.

5.	 Werksrückstellung (Zurücksetzen auf Werkseinstellungen)
	9 NEIN (Nicht auf Werkseinstellungen zurücksetzen)
	9 JA (Zurücksetzen auf Werkseinstellungen)

	 HINWEIS: Nach dem Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen gehen alle zuvor gespeicherten 
Sender verloren.

6.	 SW-Version
	9 Versionsnummer

SELECT/ENTER/SNOOZE  1  drehen = Werte ändern | SELECT/ENTER/SNOOZE  1  drücken = 
Wert oder Auswahl bestätigen | MENU/INFO  7  = 1 Stufe zurück
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	� UKW-Betrieb
Drücken Sie 1 x MODE  2 , um zwischen DAB 
und UKW hin und her zu schalten.

	� Sender suchen
	  Halten Sie 2 Sekunden MENU/INFO  7  

gedrückt.
	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um <Suchlauf-Einstellung> auszuwählen. 
Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um Folgendes einzustellen:

Einstellung Funktion

Starker Sender Stellt das Produkt so ein, 
dass nur nach Sendern 
mit starkem Signal 
gesucht wird.

Alle Sender Stellt das Produkt so ein, 
dass nach allen Sendern 
gesucht wird.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	� Suchfunktionen
Wählen Sie aus 2 Suchlauf-Funktionen, um einen 
Radiosender auszuwählen.

Einstellung Funktion

Automatischer 
Sendersuchlauf

Drehen Sie schnell 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , um 
den Suchlauf in der 
gewünschten Richtung 
zu starten.

Einstellung Funktion
Manueller 

Sendersuchlauf
Drehen Sie langsam 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , um 
manuell nach UKW-
Sendern zu suchen 
(jeder Druck verändert 
die Frequenz um 
0,05 MHz).

	� Audio-Einstellungen
	  Halten Sie MENU/INFO  7  gedrückt, um 

das Menü anzuzeigen.
	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um <Audio-Einstellung> auszuwählen. 
Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um zu bestätigen.

	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um Folgendes einzustellen:

Einstellung Funktion

Stereo möglich Das Produkt sucht nach 
Mono- und Stereo-
Sendern. Audioausgang: 
Kombiniertes Stereo oder 
Stereo.

Nur Mono Das Produkt sucht nach 
Mono- und Stereo-
Sendern. Audioausgang: 
Kombiniertes Stereo.

	� UKW-Anzeigemodi
Drücken Sie kurz MENU/INFO  7 , um 
Folgendes auszuwählen:

Anzeige Funktion

Signalstärke
Zeigt einen Balken 
an, welcher die 
Signalstärke wiedergibt. 
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Anzeige Funktion

Programmtyp
Zeigt das Genre des 
gesendeten Programms 
an.

Audio Info

Zeigt an, ob der Sender 
im Mono- oder Stereo-
Modus empfangen 
wird.

Uhrzeit

Zeigt die vom Sender 
automatisch zur 
Verfügung gestellte 
Uhrzeit an.

Datum

Zeigt das vom Sender 
automatisch zur 
Verfügung gestellte 
Datum an.

Radiotext

Einstellen einer 
Laufschrift, die 
Informationen in 
Echtzeit liefert, z. B. 
Songtitel, Nachrichten, 
Schlagzeilen usw.

	  Jedes Mal, wenn Sie MENU/INFO  7  
drücken, wird der nächste Eintrag angezeigt.

	� DAB-Betrieb
In den DAB-Modus umschalten: Drücken Sie kurz 
MODE  2 .

	� Vollständiger Suchlauf
Führen Sie eine vollständige Sendersuche im DAB-
Frequenzbereich III durch:

	  Halten Sie MENU/INFO  7  gedrückt.
	  Drehen Sie SELECT/

ENTER/SNOOZE  1 , um 
<Vollständiger Suchlauf> auszuwählen.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	  Alle erkannten Sender werden automatisch 
gespeichert.

	  Drücken Sie PRESET  5 , um einen Sender 
auszuwählen. Drehen Sie SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  und drücken Sie den Regler 
dann, um die Einstellung zu bestätigen.

	� Manuelle Abstimmung
	  Die Signalstärke wird angezeigt. Beim 

manuellen Abstimmen gibt das Produkt keinen 
Ton ab. Den neu eingestellten Sender finden 
Sie in der Senderliste.

	� Nicht verfügbare Sender 
löschen

	  Halten Sie MENU/INFO  7  gedrückt.
	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um <inaktive Sender> auszuwählen.
	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um die Einstellung zu bestätigen.
	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um <JA> auszuwählen.
	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

um die Einstellung zu bestätigen.

	 HINWEIS: Nicht verfügbare Sender können 
erst nach einer weiteren vollständigen Suche 
(z. B. an einem anderen Ort) erkannt werden. 
In diesem Fall wird dem betroffenen Sender 
ein Fragezeichen vorangestellt. Nach dem 
Ausführen der Funktion „Löschen“ stehen die 
entsprechend markierten Sender nicht mehr in 
der Senderliste zur Verfügung.
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	� DAB-Anzeigemodi
Drücken Sie kurz MENU/INFO  7 , um 
Folgendes auszuwählen:

Einstellung Funktion

Signalstärke
Zeigt einen Balken an, 
welcher die Signalstärke 
wiedergibt. 

Programmtyp
Zeigt das Genre des 
gesendeten Programms 
an.

Frequenz
Zeigt die Frequenz des 
aktuell eingestellten 
Senders an.

Ensemble

Zeigt den Namen des 
Multiplexes an, welches 
den Sender, den Sie 
hören, beinhaltet.

Signalfehler: Zeigt die 
Signalfehleranzahl an.

Bitrate und Codec
Zeigt den Radio-Modus 
und die empfangene 
Audio-Bitrate an.

Uhrzeit

Zeigt die vom Sender 
automatisch zur 
Verfügung gestellte 
Uhrzeit an.

Datum

Zeigt das vom Sender 
automatisch zur 
Verfügung gestellte 
Datum an.

Radiotext

Einstellen einer 
Laufschrift, die 
Informationen in 
Echtzeit liefert, z. B. 
Songtitel, Nachrichten-
Schlagzeilen usw.

	  Jedes Mal, wenn Sie MENU/INFO  7  
drücken, wird der nächste Eintrag angezeigt.

	� Eingestellten Radiosender 
speichern

Sie können bis zu 60 Sender (30 UKW und 
30 DAB) speichern.

	  Halten Sie PRESET  5  gedrückt.
	  Im Display  4  wird Progr. Speichern 

<#: (Leer)> angezeigt.
	  Drehen Sie SELECT/ENTER/

SNOOZE  1 , um die gewünschte 
Sendernummer auszuwählen.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	  Der Sender ist gespeichert. Im Display  4  wird 
Programm # gesp. angezeigt.

	 HINWEIS: Speicherplatz-Nummern, unter 
denen bereits Sender gespeichert sind, werden 
überschrieben.

	� Gespeichterten Sender 
aufrufen

	  Sie können einen zuvor gespeicherten Sender 
aufrufen, indem Sie PRESET  5  drücken.

	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die gewünschte Speicherplatz-Nummer 
auszuwählen.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	 HINWEIS: Programm Leer wird 
angezeigt, wenn die Speicherplatz-Nummer 
nicht belegt ist.

	� Sleep-Timer
Im Betriebsmodus:

	  Halten Sie TIMER/
SLEEP  8  wiederholt gedrückt, um die 
Bereitschaftszeit auszuwählen: Aus/ 
15/30/45/60/90/120 Minuten. 

	  Nach Ablauf der ausgewählten Zeit wechselt 
das Produkt in den Standby-Betrieb.
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	  Verbleibende Bereitschaftszeit ermitteln: 
Der verbleibende Zeitraum wird im Display 
angezeigt. 

	  Sleep-Timer abbrechen: Halten Sie TIMER/
SLEEP 8  wiederholt gedrückt, bis Aus im 
Display erscheint.

	� Alarm einstellen
	  Halten Sie im STANDBY- oder EINSCHALT-

Modus MENU/INFO  7  2 Sekunden 
gedrückt.

	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um <SYSTEM> auszuwählen.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Einstellung zu bestätigen.

	  Drehen Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um <Wecker> auszuwählen.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um Alarm 1 oder Alarm 2 auszuwählen.

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Stunden einzustellen.

	  Drücken Sie wiederholt SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , um die Minuten einzustellen.

	  Drücken Sie wiederholt SELECT/
ENTER/SNOOZE  1 , um die 
Alarmdauer zu wählen (Optionen: 
15/30/45/60/90/120 Minuten).

	  Drücken Sie wiederholt SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , um den Alarmton einzustellen 
(Optionen: <Summer>, <FM>, <DAB>).

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um die Wiederholung des Alarms einzustellen 
(Optionen: <Einmal>, <Täglich>, 
<Wochenende>, <Werktage>).

	  Drücken Sie SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
um <Wecker aus> oder <Wecker Ein> 
auszuwählen.

	  Wenn der Alarm erfolgreich eingestellt 
wurde, wird im Display 4  <Gespeichert> 
angezeigt.

	 HINWEISE:
	  Wenn der Alarm ertönt, können Sie    3  

drücken, um den Alarm auszuschalten.
	  Wenn Alarm 1 ertönt, blinkt   im Display  4 .
	  Die Lautstärke nimmt allmählich zu.
	  Nach Ablauf der Alarmdauer kehrt das 

Produkt automatisch in den Standby-Betrieb 
zurück.

	  <FM>- oder <DAB>- Alarm: Wenn der Alarm 
ertönt, erscheint der Radiosender im Display 
4 .

	� Schlummerfunktion
	  Halten Sie im Einschaltmodus SELECT/

ENTER/SNOOZE  1  gedrückt, während 
der Alarm ertönt. Der Alarm wird nach ca. 
9 Minuten wieder aktiviert.

	� Zeitschaltuhr (Down timer)
Das Produkt verfügt über eine praktische 
Zeitschaltuhr, mit der Sie z. B. Gar- und Backzeiten 
überwachen können. Sie können 2 Zeitschaltuhren 
einstellen.

	� Zeitschaltuhr einstellen und 
bedienen

	  Drücken Sie TIMER/SLEEP 8 , um zwischen 
Zeitschaltuhr 1 (T1) und Zeitschaltuhr 2 (T2) 
umzuschalten.

	  Drehen Sie VOLUME/START/RESET  6 , 
um die Countdown-Zeit auszuwählen.

	  Drücken Sie VOLUME/START/
RESET  6 , um zu bestätigen. Im Display  4  
leuchtet T1 oder T2. Der Countdown startet 
sofort.

	  Drehen Sie TIMER/SLEEP 8 , um die 
Countdown-Zeit überprüfen.

	  Jeweils 30, 15, 10 und 5 Sekunden vor Ablauf 
des Countdowns ertönt ein Warnsignal.
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	  Am Ende des Countdowns ertönt ein 
Alarmsignal mit maximaler Lautstärke. 
Drücken Sie eine beliebige Taste, um den 
Alarm auszuschalten. T1 oder T2 erlischt im 
Display  4 .

	 HINWEISE:
	  Zeitschaltuhr 1 kann in 1-Minuten-Schritten 

von 1 Minute bis zu 3 Stunden 59 Minuten 
eingestellt werden. Wenn Sie den Countdown 
zwischen 1 und 4 Minuten einstellen, wird 
die Zeit im Format „mm:ss“ angezeigt. Wenn 
Sie den Countdown auf 5 Minuten oder mehr 
einstellen, wird die Zeit im Format „hh:mm“ 
angezeigt.

	  Zeitschaltuhr 2 kann in 5-Minuten-Schritten 
von 5 Minuten bis zu 3 Stunden 55 Minuten 
eingestellt werden. Die Zeit wird im Format 
„hh:mm“ angezeigt.

	  Wenn Sie etwa 15 Sekunden lang keine 
Änderungen an den Einstellungen vornehmen, 
schaltet das Produkt wieder in den vorigen 
Betriebsmodus zurück, ohne die Einstellungen 
zu speichern.

	� Zeitschaltuhr abbrechen
	  Drücken Sie kurz TIMER/SLEEP  8 , um die 

Zeitschaltuhr auszuwählen, deren Funktion Sie 
abbrechen möchten (T1 oder T2).

	  Halten Sie VOLUME/START/RESET  6  
2 Sekunden lang gedrückt, bis T1 oder T2 im 
Display  4  erlischt.

	� Gangreserve
	  Die Gangreserve wird zum Speichern von 

Daten/Einstellungen genutzt, wenn das Produkt 
versehentlich von der Stromversorgung getrennt 
wurde.

	  Bei einem Stromausfall erlischt die Anzeige, die 
Uhr läuft weiter, aber es gibt keinen Alarm.

	� Batterien einlegen/wechseln
	  Das Batteriefach 14 befindet sich an der 

Unterseite des Produkts. 
	  Öffnen Sie das Batteriefach 14. 
	  Legen Sie 2 Batterien (Typ: 1,5 V, AA/LR6) 

gemäß den Polaritätsmarkierungen in das 
Batteriefach ein. 

	  Schließen Sie das Batteriefach 14.

	� Reinigung und Pflege
	  Vor dem Reinigen: Trennen Sie das Produkt 

von der Stromversorgung und entfernen Sie die 
Batterien.

	m WARNUNG! Tauchen Sie weder das Produkt 
noch das Steckernetzteil zu Reinigungszwecken 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten 
Sie niemals einen der Bestandteile des Produkts 
unter fließendes Wasser.

	  Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch.

	  Lassen Sie kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten in das Innere des Produkts 
eindringen.

	  Verwenden Sie keine lösungsmittelhaltigen 
Reinigungsmittel, Scheuermittel, scharfe 
Reinigungslösungen oder harte Bürsten zum 
Reinigen.

	  Lassen Sie danach alle Teile trocknen.

	� Lagerung
	  Bevor Sie das Produkt lagern: Entfernen Sie 

die Batterien. Lagern Sie das Produkt in seiner 
Originalverpackung.

	  Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen, 
sicheren Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
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	� Fehlerbehebung
	  Ursache
	  Behebung

	  Das Produkt lässt sich nicht 
einschalten

	  Überprüfen Sie, ob das Steckernetzteil richtig 
in die Steckdose eingesteckt ist.

	  Kein Ton
	  Passen Sie die Lautstärke an.

	  Statischer Klang
	  Der Signalempfang ist zu gering. Richten Sie 

die Antenne aus oder bringen Sie das Produkt 
an einen Ort mit stärkerem Signal.

	  UKW-Sender nicht gefunden
	  Schwaches Signal. Manuell suchen.

	  DAB-Sender nicht gefunden
	  Keine DAB-Versorgung in Ihrem Gebiet oder 

schlechter Empfang. Stellen Sie die Position der 
Antenne ein.

	  Das Display ist leer
	  Dies kann geschehen, wenn der Sender die 

Bezeichnung eines Dienstes ändert oder 
während der Abstimmung eine Beschriftung 
entfernt.

	� Glossar
	  Multiplex: In DAB und DAB+ können auf 

jeder Frequenz mehrere Radioprogramme 
übertragen werden. Dabei werden diese 
Radioprogramme in einem sogenannten 
Multiplex zusammengefasst. In diesem 
Multiplex können auch Zusatzdienste wie 
Bilder und Textinformationen mitgesendet 
werden.

	  Signalfehler: Je größer die Anzahl der 
Signalfehler, desto gestörter kommt das 
Audiosignal am Produkt an. Der eingebaute 
Fehlerschutz kann dies in einem gewissen 
Maße ausgleichen ohne das Audiosignal zu 
verschlechtern. Die Anzeige der Anzahl der 
Signalfehler kann hilfreich sein, um einen guten 
Aufstellplatz für das Produkt zu ermitteln.

	� Vereinfachte 
EU-Konformitätserklärung

Die OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, DEUTSCHLAND, 
erklärt hiermit, dass das Produkt (DAB+ 
Küchenradio HG06060A / HG06060B) den 
Richtlinien 2014/53/EU, 2011/65/EU und 
2009/125/EG entspricht.
Den vollen Text der EU-Konformitätserklärung 
finden Sie unter folgender Internetadresse:  
www.owim.com

	� Entsorgung  
Verpackung:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder 
Stadtverwaltung.

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Produkt der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Produkt 
am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.  
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Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei.  
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.

Das Produkt ist recycelbar, unterliegt 
einer erweiterten Herstellerverantwortung 
und wird getrennt gesammelt.  

Batterien:  
Denken Sie an die Umwelt und Ihre persönliche 
Gesundheit. Geben Sie verbrauchte Batterien 
immer in gesonderten Sammelbehältern ab. Diese 
finden Sie in vielen öffentlichen Gebäuden oder im 
Batteriehandel.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien!  

Batterien dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole 
der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.  

	� Garantie  
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert 
oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Abwicklung im Garantiefall  

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Service  
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111 
(kostenfrei aus dem dt. Festnetz / 
Mobilfunknetz)

	 E-Mail:	� owim@lidl.de
	� Service Österreich

	 Tel.:	� 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.)

	 E-Mail:	� owim@lidl.at
	� Service Schweiz

	 Tel.:	� 0842 665566 
(0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.)

	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in combination 
with the signal word “Danger” marks 
a high-risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk hazard 
that if not prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in combination 
with the signal word “Caution” marks 
a low-risk hazard that if not prevented 
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION! This symbol with the 
signal word “Attention” indicates a 
possible property damage.

NOTE: This symbol in combination 
with “Note” provides additional useful 
information.

Protection class III. The radio (excluding 
the power adaptor) is to be supplied 
from a safety extra-low voltage (SELV) 
power source.

Use the product in dry indoor spaces 
only. Symbol for a Protection Class II product.

WARNING! EXPLOSION 
HAZARD! A warning with this symbol 
and word “WARNING! EXPLOSION 
HAZARD” indicates the potential threat 
of explosion. Failure to observe this 
warning may result in serious or fatal 
injuries and potential property damage. 
Follow the instructions in this warning to 
prevent serious injuries , a danger to life 
or property damage!

This mandatory sign indicates to wear 
suitable protective gloves! Follow the 
instructions of this warning to avoid hand 
injuries caused by objects or contact with 
hot or chemical materials.

This symbol means that the operating 
instructions must be observed before 
using the product.

Alternating current / voltage Direct current / voltage

This symbol refers to the special rules of 
conduct associated with children. Polarity of barrel connector
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DAB+ KITCHEN RADIO

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
The instructions for use are part of the product. 
They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only use 
the product as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
The DAB+ Kitchen radio (hereinafter called 
“product“) is a consumer electronics device. It is 
used for the reception and playback of analogue 
and digital radio programs. This product may 
only be used privately and not for industrial 
or commercial purposes. This product may not 
be used in tropical climates. Any other use is 
considered improper. Any claims resulting from 
improper use or due to unauthorised modification 
of the product will be considered un-warranted. 
Any such use is at your own risk.

	� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the delivery 
is complete and if all parts are in good condition. 
Remove all packing materials before use.

1x	 DAB+ Kitchen radio
1x	 Power adaptor
1x	 Mounting plate (pre-assembled)

4x	 Spacers
4x	 Mounting screws (long)
4x	 Mounting screws (short)
2x	 Battery (AA)
1x	 Instructions for use

	� Trademark notice
	  The SilverCrest trademark and trade name is 

the property of their respective owners.
	  Any other names and products are trademarks 

or registered trademarks of their respective 
owners.

	� Description of parts
Please refer to the fold out page.
1 	 	 Selection control
2 	 	 Mode button
3 	 	 Standby
4 	 Display
5 	 	 Preset button
6 	 	 Volume/Start/Reset
7 	 	 Menu/Info
8 	 	 Timer/Sleep
9 	 Mounting plate
10	  DC 5V	� Power adaptor connection 

socket
11	 Wire aerial for radio reception
12	 Fold-out foot
13	 Loudspeaker
14	 Battery compartment
15	 Spacer (for under-cabinet installation)
16	 Mounting screw (long)
17	 Mounting screw (short)
18	 Power adaptor
19	 Instructions for use
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	� Technical data
Radio
Input voltage / current: 5 V  / 1 A
Power reserve: 2 batteries (AA/LR6, 1.5 V )
DAB reception range: 174 to 240 MHz
FM reception range: 87.5 to 108 MHz
Preset stations (storage): 30 (DAB), 30 (FM)
Speaker output power: 2 x 0.8 W RMS
Operating conditions: +10 to +35 °C

40 to 85 % (rel. humidity)
Storage temperature: –20 to +60 °C
Dimensions (W x H x D): approx. 260 x 53 x 163 mm
Weight: approx. 460 g
Protection class (radio): III / 

Power adaptor

Description Value

Distributor:

OWIM GmbH & Co. KG

District court Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Germany

Manufacturer’s name: Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Model identifier: EU version: IVP0500-1000WG
UK version: IVP0500-1000WB

Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Input current: 0.5 A
Output voltage: 5.0 V 
Output current: 1.0 A
Output power: 5.0 W
Average active efficiency: 73.6 %
No-load power consumption: 0.10 W
Polarity of barrel connector at output:

Protection class: II / 
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Safety notes
	  In the case of damage resulting from non-

compliance with these operating instructions 
the guarantee claim becomes invalid!

	  No liability is accepted for consequential 
damage! In the case of material damage or 
personal injury caused by incorrect handling or 
non-compliance with the safety instructions, no 
liability is accepted!

	  Inspect all products for visible damage before 
use. Never use a damaged product.

	  The frequency ranges specified in the 
technical data chapter represent the technical 
possibilities of the product. Please note that 
different regulations may exist for freely 
available frequencies in different countries. 
Receiving and / or using of the information 
may be illegal and possibly punishable.

	m DANGER! RISK OF DEATH AND 
ACCIDENTS FOR TODDLERS 
AND CHILDREN!

	  Packaging materials are not a toy. Never leave 
children unsupervised with the packaging 
material. The packaging material represents 
a danger of suffocation. Children frequently 
underestimate the dangers. Always keep 
children away from the packaging material.

	  This product can be used by children aged 
from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the product 
in a safe way and understand the hazards 
involved. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision. 
Children shall not play with the product. The 
product is not a toy.

Risk of electric shock!
	m WARNING! Risk of electric shock! 
Never open the housing of the product or of 
the power adaptor. In case of malfunction, 
repairs are to be conducted by qualified 
personnel only.

	m WARNING! Protect the product and the 
power adaptor from dripping and splashing 
water. Do not place containers filled with 
liquids (such as vases or drinks) on or near the 
product or the power adaptor. Do not immerse 
any product components in liquids. Never hold 
the product under running water.

	  To avoid fire, do not place burning candles on 
or near the product.

	m WARNING! Do not touch the power adaptor 
with wet hands.
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	m CAUTION! Never use a damaged product. If 
you notice any damage, disconnect the power 
adaptor immediately from the mains network. 
Remove the battery from the product. Contact 
your retailer if the product is damaged.

	  Always turn the product off before 
disconnecting it from the power supply.

	  Only use this product with the supplied power 
adaptor. Contact your retailer if the power 
adaptor is damaged. Refer to the technical 
data of this product.

	  To avoid damaging the cord, do not place any 
objects on it or chafe it on sharp edges. Keep 
it away from hot surfaces and open flames as 
well.

	  Lay out the cord in such a way that no 
unintentional pulling or tripping over is 
possible. Keep the power adaptor and its cord 
out of reach of children.

	  When disconnecting the power adaptor 
from the electrical outlet, do not pull by the 
connection cord but by the power adaptor.

	  Do not wrap the connection cord around the 
product.

	  Connect the power adaptor to an electrical 
outlet that is always easily reachable so that 
in case of an emergency the product can be 
unplugged immediately.

	  Pull the power adaptor out of the power supply 
to completely disconnect the product from the 
mains network.

	  The power adaptor continues to draw a 
small amount of electricity, even without the 
radio being operated, as long as the power 
adaptor is connected to the power supply. To 
completely switch off the power adaptor, it 
must be disconnected from the mains network.

	  Do not subject the product to physical shock or 
strong vibrations.

	  If smoke or unusual sounds are observed, 
immediately unplug the power adaptor from 
the power supply. Remove the battery from the 
product.

	  The power adaptor shall not be covered.
	  Disconnect the power adaptor from the power 

supply and remove the battery / batteries 
from the product when not in use and before 
cleaning.

	  Let the product dry completely before 
connecting it to the mains supply and before 
storage. Allow the product to cool down 
completely before storage.

	� NOTE: This product is equipped with rubber 
feet to protect delicate surfaces. It cannot be 
ruled out that furniture care agents will attack 
or damage the rubber feet.
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Safety instructions for 
batteries

	m DANGER TO LIFE! Keep batteries out of 
reach of children. If accidentally swallowed 
seek immediate medical attention.

	 Swallowing may lead to burns, perforation of 
soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

	  DANGER OF EXPLOSION! 
Never recharge non-rechargeable 
batteries. Do not short-circuit 

batteries and open them. Overheating, fire or 
bursting can be the result.

	  Never throw batteries into fire or water.
	  Do not exert mechanical loads to batteries.

Risk of leakage of batteries
	  Avoid extreme environmental conditions and 

temperatures, which could affect batteries, e.g. 
radiators / direct sunlight.

	  If batteries have leaked, avoid contact with 
skin, eyes and mucous membranes with the 
chemicals! Flush immediately the affected 
areas with fresh water and seek medical 
attention!

	  WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries can 
cause burns on contact with the skin. 

Wear suitable protective gloves at all times if 
such an event occurs.

	  In the event of a leakage of batteries, 
immediately remove them from the product to 
prevent damage.

	  Remove batteries if the product will not be used 
for a longer period.

Risk of damage of the product
	  Only use the specified type of battery!
	  Insert batteries according to polarity marks (+) 

and (–) on the battery and the product.
	  Use a dry lint-free cloth or cotton swab to 

clean the contacts on the battery before 
inserting!

	  Remove exhausted batteries from the product 
immediately.

	� Before use
	� Unpacking
	  Remove all packaging materials (including 

foils). Check if all parts are present.

	� Inserting / Replacing the 
power reserve

	� NOTE: This product uses a battery to backup 
the time of the clock, alarm times and the radio 
stations.

	  Open the battery compartment 14.
	  Insert 2 batteries (type: 1.5 V, AA/LR6) into 

the battery compartment 14, following the 
polarity marks.

	  Close the battery compartment 14.

	� Requirements for the set-up 
location

For the safe and trouble-free operation of the 
product, the set-up location must fulfill the following 
requirements:

	  When setting up the product, place it on a firm, 
flat and horizontal surface. Use the fold-out 
foot 12.
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	  The surfaces of some items of furniture might 
contain components that can soften the rubber 
feet of the product. If necessary, place a mat 
under the product’s rubber feet.

	  Set up or mount the product in such a way 
that the provided ventilation openings and the 
loudspeaker 13 are not covered.

	  Do not operate the product in a hot, wet or 
extremely damp environment or in the vicinity 
of flammable materials.

	  The mounting location must be selected so that 
the product is not exposed to vapours. Do not 
install the product directly over a hotplate.

	� Installation under a wall 
cupboard

3 cm

6 cm

Using the supplied mounting plate  9 , you can 
install the product e.g. under a wall cupboard. 
Proceed as follows to mount the product:

	  Slide the mounting plate  9  to the rear and 
remove it from the product.

	  Find a suitable installation location for the 
product (see “Requirements for the set-up 
location”).

	  Hold the mounting plate  9  under the 
installation location. Ensure that the front edge 
of the mounting plate is approx. 3 cm behind 
the front of the cupboard so that the product 
is flush with the cupboard after installation. 
The side edges of the mounting plate  9  must 
be spaced approx. 6 cm away from adjacent 
cabinets or walls.

	  Mark the 4 mounting points with a pencil.
	  Using a pin or nail, make a small depression at 

the respective marking points. In hardwoods, 
drill a shallow hole in the markings using a 
Ø 2.5 mm wood drill bit.

	  If required, place the supplied spacers 15 
between the cupboard and the mounting plate. 
If you are using the spacers 15, you will need 
the long mounting screws 16.

	  Screw the mounting plate  9  tight using the 
mounting screws (16 or 17).

	  With the top of the product against the 
mounting plate  9 , push the product back until 
it clicks into place.

	  Check to ensure that the product is firmly in 
position and safely route the power cable and 
the wire aerial.

	� Dismantling
	  Pull the product forwards off the mounting 

plate  9 .
	  Unscrew the screws (16 or 17) on the 

mounting plate and remove the mounting 
plate  9  from the wall cupboard.
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	� Initial operation
	  You can also set up the product on a level 

surface. So as not to cover the ventilation 
slots and loudspeaker 13 on the bottom of 
the product, you must fold out the adjustable 
foot 12 of the product.

	  Connect the power adaptor 18 to the power 
socket 10 and a suitable socket-outlet. The 
product enters standby mode. The time is 
constantly displayed.

	� Switching the product on/off
	  Press   3  to switch the product on/off 

(off = standby mode).

	� Mode selection
	  In power on mode, press MODE  2  shortly to 

select from the following modes: FM or DAB.

	� Volume adjustment
	  Increase volume: Turn VOLUME/START/

RESET  6  in a clockwise direction.
	  Reduce volume: Turn VOLUME/START/

RESET  6  in a counter-clockwise direction.

	� System settings
	  Press and hold MENU/INFO  7  to display 

the menu.
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<SYSTEM>.  
Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 
confirm.

	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 
from:

System settings
1.	 Time

	9 Set Time/Date
	9 Set time

	9 00:00
	9 Set date
	9 Auto Update (Automatic time update)

	9 No Update (No automatic time update)
	9 Update from FM (Automatic time update from FM)
	9 Update from DAB (Automatic time update from DAB)
	9 Update from Any (Automatic time update from FM or DAB)

	9 Set 12 / 24 hour (12 or 24 hour display)
	9 Set 24 hour (24 hour display)
	9 Set 12 hour (12 hour display)

	9 Set date format
	9 DD-MM-YYYY (“Day-Month-Year”)
	9 MM-DD-YYYY (“Month-Day-Year”)

Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = amend values | Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = 
confirm value or selection | MENU/INFO  7  = 1 level back
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System settings
2.	 Double alarm setting

	9 Alarm 1 setup – Alarm 2 setup (Choose alarm 1 or alarm 2 to setup)
	9 Alarm 1 Setup

	9 00:00 (To set the alarm time)
	9 Alarm 1 Wizard
	9 Duration 15–30–45–60–90 (To set the duration time)
	9 Buzzer – DAB – FM (To set the alarm source)

	9 Channel select (Only available for DAB or FM)
	9 Once – Daily – Weekends – 

Weekdays (To set repeat frequency)
	9 Alarm off – Alarm on

3.	 LCD backlight setting
	9 On level

	9 High – Medium – Low (Light level)
	9 Night dimmer

	9 NO – YES
4.	 Language

	9 German, English, Croatian, Slovenian, Slovak, Czech, Lithuanian, Polish, Spanish, Dutch, French.
5.	 Factory Reset (Reset to factory settings)

	9 NO (No reset to factory settings)
	9 YES (Reset to factory settings)

	 NOTE: All the previously saved stations will be lost after factory reset.
6.	 SW version

	9 Version number

Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = amend values | Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = 
confirm value or selection | MENU/INFO  7  = 1 level back
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	� FM operation
To toggle between DAB/FM modes, press 
MODE  2  1x.

	� Searching stations
	  Press and hold MENU/INFO  7  for 

2 seconds.
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<Scan setting>. Push SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  to confirm.

	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to set:

Setting Function

Strong station Sets the product to 
search for stations with 
strong signal only.

All stations Sets the product to 
search for all stations.

	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 
confirm.

	� Search functions
Choose from 2 scanning functions to select a radio 
station.

Setting Function

Auto scan Fast turn SELECT/
ENTER/SNOOZE  1  
to start scanning in the 
desired direction.

Setting Function
Manual scan Slowly turn SELECT/

ENTER/SNOOZE  1  
to search for FM stations 
manually (each press 
changes the frequency 
by 0.05 MHz).

	� Audio settings
	  Press and hold MENU/INFO  7  to display 

the menu.
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<Audio setting>. Push SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  to confirm.

	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to set:

Setting Function

Stereo allowed Product searches for 
Mono and Stereo 
stations. Audio out: 
Combine Stereo or 
Stereo.

Forced mono Product searches for 
Mono and Stereo 
stations. Audio out: 
Combine Stereo.

	� FM display modes
Press MENU/INFO  7  briefly to choose from:

Display Function

Signal strength Shows a bar indicating 
the signal strength. 
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Display Function

Program Type
Shows the genre of 
the programme that is 
being broadcasted.

Audio info
Shows if the station 
being received is in 
mono or stereo mode.

Time

Displays the current 
time provided 
automatically by the 
broadcaster.

Date

Displays the current 
date provided 
automatically by the 
broadcaster.

Radio text

Sets a scrolling 
message giving 
real-time information, 
e.g song title, news 
headlines, etc.

	  Each time MENU/INFO  7  is pressed, the 
next item is displayed.

	� DAB operation
Switching to DAB mode: Press MODE  2  briefly.

	� Full scan
Perform a complete station search in the DAB 
frequency range III:

	  Press and hold MENU/INFO  7 .
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<Full scan>.

	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 
confirm.

	  All detected stations are stored automatically.
	  To choose from the stations, press PRESET  5 . 

Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , then 
push to confirm.

	� Manual tuning
	  The signal strength is displayed. No sound is 

emitted by the product while manually tuning. 
The newly tuned station can be found in the 
Station list.

	� Deleting unavailable stations
	  Press and hold MENU/INFO  7 .
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<Prune>.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 

confirm.
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<YES>.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 

confirm.

	 NOTE: Unavailable stations can only be 
detected after another complete search 
(e. g. at a different location). In this case, the 
affected station is preceded by a question 
mark. After the “Delete” function has been 
performed, the correspondingly marked 
stations are no longer available in the station 
list.



36 GB/IE

	� DAB display modes
Press MENU/INFO  7  briefly to choose from:

Setting Function

Signal strength Shows a bar indicating 
the signal strength. 

Program Type
Shows the genre of the 
programme that is being 
broadcasted.

Frequency
Displays the frequency 
of the currently set 
station.

Ensemble

Displays the name of the 
multiplex containing the 
station you are listening 
to.

Signal error: Displays the signal error 
rate.

Bitrate and Codec
Displays the radio mode 
and the received audio 
bit rate.

Time
Displays the current time 
provided automatically 
by the broadcaster.

Date
Displays the current date 
provided automatically 
by the broadcaster.

Radio text

Sets a scrolling message 
giving real-time 
information, e.g song 
title, news headlines, etc.

	  Each time MENU/INFO  7  is pressed, the 
next item is displayed.

	� Presetting currently active 
station

You can store up to 60 stations (30 FM and 
30 DAB).

	  Press and hold PRESET  5 .
	  Preset store<#:(Empty)> appears on the 

display  4 .
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

a desired station number.
	  Press SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 

confirm.
	  The station is stored. Preset # stored 

appears on the display  4 .

	 NOTE: Station numbers under which stations 
are already stored will be overwritten.

	� Recalling a preset station
	  You can recall a previously saved station by 

pressing PRESET  5 .
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

the desired preset station number.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 

confirm.

	 NOTE: Preset Empty is displayed if the 
preset number is unoccupied.

	� Sleep timer
In operation mode:

	  Press and hold TIMER/SLEEP  8  repeatedly 
to choose the sleep time: Sleep off/ 
15/30/45/60/90/120 minutes.

	  After the selected time has elapsed the product 
switches into standby mode.
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	  Checking the remaining sleep time: The interval 
remaining is shown in the display. 

	  Cancelling the sleep timer: Press and hold 
TIMER/SLEEP  8  repeatedly until Sleep off 
appears in the display.

	� Alarm setting
	  In STANDBY or ON mode, press and hold 

MENU/INFO  7  for 2 seconds.
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<SYSTEM>.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 

confirm.
	  Turn SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

<Alarm>.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 

Alarm 1 or Alarm 2.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to set 

the hours.
	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

repeatedly to set the minutes.
	  Push SELECT/ENTER/

SNOOZE  1  repeatedly to 
select the alarm duration (options: 
15/30/45/60/90/120 minutes).

	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
repeatedly to select the alarm sound (options: 
<Buzzer>, <FM>, <DAB>).

	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to 
set the alarm repetition (options: <Once>, 
<Daily>, <Weekdays>, <Weekends>).

	  Push SELECT/ENTER/SNOOZE  1  to select 
<Alarm off> or <Alarm on>.

	  When the alarm is successfully set, <Saved> 
appears on the display  4 .

	 NOTES:
	  When the alarm sounds, press   3  to turn 

the alarm off.
	  When Alarm 1 sounds,  flashes on the 

display  4 .
	  The volume gradually increases.
	  After the alarm duration has elapsed, 

the product will return to standby mode 
automatically.

	  <FM> or <DAB> alarm: When the alarm 
sounds, the radio station appears on the 
display  4 .

	� Snooze function
	  In ON mode, press and hold SELECT/

ENTER/SNOOZE  1  while the alarm is 
ringing. The alarm reactivates after approx. 
9 minutes.

	� Kitchen timer
The product has a practical kitchen timer with 
which you can monitor cooking and baking times, 
for example. You can set 2 kitchen timers.

	� Setting and operating the 
kitchen timer

	  Press TIMER/SLEEP  8  to toggle between 
Timer 1 and Timer 2.

	  Turn VOLUME/START/RESET  6  to select 
the countdown time.

	  Push VOLUME/START/RESET  6  to 
confirm. T1 or T2 appears on the display  4 . 
The countdown starts immediately.

	  Press TIMER/SLEEP  8  to check the 
countdown time.

	  A warning signal sounds at 30, 15, 10 and 
5 seconds before the countdown elapses.
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	  At the end of the countdown, an alarm signal 
sounds at maximum volume. Press any key to 
turn the alarm off. T1 or T2 disappears from 
the display  4 .

	 NOTES:
	  Timer 1 can be set from 1 minute up to 3 hours 

59 minutes in increments of 1 minute. If you set 
the countdown between 1 and 4 minutes, the 
time will be shown in “mm:ss” format. If you set 
the countdown to 5 minutes or more, the time 
will be shown in “hh:mm” format.

	  Timer 2 can be set from 5 minutes up to 
3 hours 55 minutes in increments of 5 minutes. 
The time will be shown in “hh:mm” format.

	  If you do not make any changes to the settings 
for about 15 seconds, the product will switch 
back to the previous operating mode without 
saving the settings.

	� Cancelling the kitchen timer
	  Briefly press TIMER/SLEEP  8  to select the 

timer you wish to cancel (T1 or T2).
	  Push and hold VOLUME/START/RESET  6  

for 2 seconds until T1 or T2 disappears from 
the display  4 .

	� Power reserve
	  The power reserve is used to store data / 

settings if the product has been accidentally 
disconnected from the power supply.

	  In the event of a power failure, the display will 
extinguish, the clock will continue working, but 
there will be no alarm.

	� Insert / change batteries
	  The battery compartment 14 is located on the 

bottom of the product. 
	  Open the battery compartment 14. 
	  Insert 2 batteries (type: 1.5 V, AA/LR6) into 

the battery compartment according to the 
polarity marks. 

	  Close the battery compartment 14.

	� Cleaning and care
	  Before cleaning: Unplug the product from the 

power supply and remove the batteries.
	m WARNING! Never immerse the product nor 
the power adaptor in water or other liquids for 
cleaning purposes. Never immerse any of the 
product‘s components under running water.

	  Clean the product with a slightly moistened 
cloth.

	  Do not allow any water or other liquids enter 
the product’s interior.

	  Do not use solvent-based cleaning agents, 
abrasives, harsh cleaning solutions or hard 
brushes for cleaning.

	  Let all parts dry afterwards.

	� Storage
	  Before storing the product: Remove the 

batteries. Store the product in its original 
packaging.

	  Store the product in a dry, secure location 
away from children.
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	� Troubleshooting
	  Cause
	  Solution

	  The product will not turn on
	  Check if the power adaptor is properly 

plugged into the socket.

	  No sound
	  Adjust the volume.

	  Static sound
	  Signal reception is too low. Adjust the aerial or 

move the unit to a stronger signal location.

	  FM station not found
	  Weak signal. Search manually.

	  DAB station not found
	  No DAB coverage in your area or poor 

reception. Adjust the position of the aerial.

	  The display is blank
	  This may occur if the broadcaster changes the 

label of a service or removes a label while 
tuned.

	� Glossary
	  Multiplex: In DAB and DAB+ several radio 

programmes can be transmitted on each 
frequency. These radio stations are combined 
in a so-called multiplex. In this multiplex, 
additional services, such as pictures and text 
information, can also be transmitted.

	  Signal error: The greater the number of 
signal errors, the more distorted the audio 
signal arrives at the product. The built-in error 
protection can compensate for this to a certain 
extent without deteriorating the audio quality. 
Displaying the number of signal errors can be 
helpful in finding a better location to place the 
product.

	� Simplified EU declaration of 
conformity

Hereby, OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
GERMANY, declares that the product (DAB+ 
KITCHEN RADIO HG06060A / HG06060B) 
is in compliance with Directives 2014/53/EU, 
2011/65/EU and 2009/125/EC.
The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address:  
www.owim.com

	� Disposal
Packaging:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed of through your 
local recycling facilities.

Product:
Contact your municipality for information on how 
to dispose of your worn-out product.

The adjacent symbol of a crossed out 
dustbin on wheels indicates this product 
is subject to directive 2012/19/EU. This 
directive states at the end of the life this 
product must not be disposed of through 
regular household refuse but must be 
returned to special collection sites, 
recycling depots or waste management 
companies.
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This disposal is free of charge to you.
Protect the environment and dispose of properly.

The product is recyclable, subject to 
extended manufacturer responsibility, 
and collected separately.

Batteries:
Think about the environment and your personal 
health. Dispose empty batteries in separate 
collecting boxes. These can be found in many 
public buildings or in shops where batteries are 
sold.

Improper disposal of batteries 
can harm the environment!

Never dispose of batteries in your household 
waste. They may contain toxic heavy metals 
and are subject to hazardous waste regulations. 
The chemical symbols of the heavy metals 
are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
Therefore dispose of used batteries through your 
local collection site.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of product defects you have 
legal rights against the retailer of this product. 
Your legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. Should this product show any 
fault in materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair or replace 
it – at our choice – free of charge to you.

The warranty period begins on the date of 
purchase. Please keep the original sales receipt 
in a safe location. This document is required as 
your proof of purchase. This warranty becomes 
void if the product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty applies to defects in material 
or manufacture. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear, thus 
possibly considered consumables (e.g. batteries) 
or for damage to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or glass parts.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(e.g. IAN 123456_7890) available as proof of 
purchase.

You will find the item number on the rating plate, 
an engraving, on the front page of the instructions 
for use (bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact 
the service department listed either by telephone or 
by e-mail.

You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provided 
to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about what 
the defect is and when it occurred.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1890 930 034 

(0,08 EUR/Min., (peak)) 
(0,06 EUR/Min., (off peak))

	 E-Mail:	� owim@lidl.ie 
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi et sur l’emballage :

DANGER ! Ce symbole avec ce 
signal important de « Danger » indique 
un danger avec un risque élevé de 
blessures graves ou de mort si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec 
ce signal important d'« Avertissement » 
indique un danger avec un risque moyen 
de blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n'est pas évitée.

PRUDENCE ! Ce symbole avec ce 
signal important de « Prudence » indique 
un danger avec un risque faible de 
blessures légères à importantes si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

ATTENTION ! Ce symbole avec la 
mention « Attention » indique un possible 
risque de dégâts matériels.

REMARQUE : Ce symbole avec 
ce signal important de « Remarque » 
propose plus d’informations utiles.

Classe de protection III. La radio (à 
l’exception du bloc d’alimentation 
secteur) doit uniquement être exploitée 
sous application d'une très basse tension 
de sécurité (SELV).

Utilisez le produit seulement à l’intérieur 
de locaux secs.

Symbole pour un produit de la classe de 
protection II.

AVERTISSEMENT ! RISQUE 
D'EXPLOSION ! Un avertissement 
qui présente ce signe et les mots 
« AVERTISSEMENT » ! « RISQUE 
D’EXPLOSION ! » signale un possible 
risque d'explosion. Si un tel avertissement 
n'est pas suivi, cela peut entraîner 
des blessures graves ou causer un 
danger mortel et d’éventuels dégâts 
matériels. Suivez les instructions de 
cet avertissement afin soit d’éviter 
des blessures graves ou mortelles soit 
de prévenir le risque de dommages 
matériels !

Ce symbole indique le port obligatoire 
de gants de protection appropriés ! 
Suivez les consignes de cet 
avertissement, pour éviter des blessures 
aux mains provoquées par des objets ou 
le contact avec des matériaux chauds ou 
chimiques.

Ce symbole signifie que les instructions 
du mode d'emploi doivent être 
respectées lors de l'utilisation du produit.

Courant alternatif / tension Courant / tension continu(e)

Ce symbole rend attentif aux règles de 
comportement spéciales en relation avec 
des enfants.

Polarité de la fiche creuse
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RADIO DE CUISINE DAB+

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un produit 
de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

	� Utilisation conforme aux 
prescriptions

La Radio de cuisine DAB+ (ci-après désignée 
comme « Produit ») est un appareil du domaine 
des produits électroniques grand public. Elle sert à 
la réception et à la retransmission de programmes 
radio analogiques et numériques. Ce produit 
doit être utilisé seulement dans le domaine privé 
et n'est pas conçu à des fins commerciales ou 
professionnelles. Ce produit ne doit pas être utilisé 
dans des zones climatiques tropicales. Chaque 
autre utilisation est considérée comme inadéquate. 
Des recours à la garantie en raison d'utilisation 
non appropriée ou de modifications non autorisées 
sur le produit sont exclus de la garantie. Toute 
utilisation de ce genre se fait à propre risque.

	� Contenu de l'emballage
Après l'ouverture du produit, vérifiez l'exhaustivité 
de la livraison et si toutes les pièces sont en parfait 
état. Retirez tous les matériaux d’emballage avant 
utilisation.

1x	 Radio de cuisine DAB+
1x	 Bloc d’alimentation secteur
1x	 Plaque de montage (pré-assemblée)

4x	 Entretoises
4x	 Vis de fixation (longues)
4x	 Vis de fixation (courtes)
2x	 Piles (AA)
1x	 Mode d'emploi

	� Information sur les marques
	  La marque et l’appellation commerciale 

SilverCrest sont la propriété de leurs 
propriétaires respectifs.

	  Tous les autres noms ou produits sont des 
marques ou des marques déposées par leurs 
propriétaires respectifs.

	� Description des pièces
Vous trouvez des informations supplémentaires sur 
la page rabattable.
1 	 	 Bouton rotatif de sélection
2 	 	 Bouton-poussoir de mode
3 	 	 Veille
4 	 Écran
5 	 	� Bouton-poussoir de 

préréglage
6 	 	� Volume/Démarrage/

Réinitialiser
7 	 	 Menu/Info
8 	 	 Minuterie/Repos
9 	 Plaque de montage
10	  CC 5V	� Prise de raccordement bloc 

d’alimentation secteur
11	 Antenne filaire pour la réception radio
12	 Pied dépliable
13	 Haut-parleur
14	 Compartiment des pile
15	 Entretoise (pour le montage sous l’armoire)
16	 Vis de fixation (longue)
17	 Vis de fixation (courte)
18	 Bloc d’alimentation secteur
19	 Mode d'emploi
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	� Données techniques
Radio
Tension/courant d’entrée : 5 V   / 1 A
Réserve de marche : 2 piles (AA/LR6, 1,5 V )
Portée de réception DAB : de 174 à 240 MHz
Portée de réception UKW (ondes ultra-
courtes) : de 87,5 à 108 MHz
Chaînes préréglées (mémoire) : 30 (DAB), 30 (UKW)
Puissance de sortie de haut-parleur : 2x 0,8 W RMS
Conditions de fonctionnement : de +10 à +35 °C

40 à 85 % (humidité rel. de l’air)
Température de rangement : de –20 à +60 °C
Dimensions (l x H x P) : env. 260 x 53 x 163 mm
Poids : env. 460 g
Classe de protection (radio) : III / 

Bloc d’alimentation secteur
Description Valeur

Responsable de la mise en circulation :

OWIM GmbH & Co. KG

Tribunal administratif de Stuttgart : HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Allemagne

Nom du fabricant : Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Référence du modèle : Version UE : IVP0500-1000WG
Version GB : IVP0500-1000WB

Tension d’entrée : 100–240 V∼
Fréquence du CA d’entrée : 50/60 Hz
Courant d’entrée : 0,5 A
Tension de sortie : 5,0 V 
Courant de sortie : 1,0 A
Puissance de sortie : 5,0 W
Rendement moyen en mode actif : 73,6 %
Consommation électrique hors charge : 0,10 W
Polarité de la fiche creuse à la sortie :
Classe de protection : II / 
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Consignes de sécurité
	  Dans le cas de dommages causés par le non-

respect des instructions du mode d’emploi, le 
recours à la garantie est annulé !

	  Toute responsabilité est déclinée pour les 
dommages consécutifs ! Aucune responsabilité 
n’est assumée dans le cas de dommages 
aux biens et aux personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée ou du non-respect des 
consignes de sécurité !

	  Contrôlez tous les produits avant leur utilisation 
pour déceler des dommages visibles. N'utilisez 
jamais un produit endommagé.

	  Les plages de fréquence indiquées dans le 
chapitre « Données techniques » illustrent les 
possibilités techniques du produit. Veuillez 
prendre en compte qu’en matière de 
fréquences librement disponibles, différentes 
règlementations peuvent être en vigueur 
dans les différents pays. La réception et / ou 
l’utilisation d’informations peut constituer un 
acte illégal et éventuellement être punissable.

	m DANGER ! RISQUE MORTEL 
ET D'ACCIDENT POUR 
NOURRISSONS ET ENFANTS !

	  Des matériaux d'emballage ne sont pas des 
jouets. Ne laissez jamais des enfants sans 
surveillance avec des matériaux d'emballage. 
Le matériel d’emballage constitue une source 
de danger potentielle, par exemple par 
étouffement. Les enfants sous-estiment souvent 
les dangers. Maintenez toujours les enfants 
hors de la portée des matériaux d'emballage.

	  Ce produit peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales restreintes 
ou manquant d’expérience et/ou de 
connaissances, à condition qu’ils soient 
surveillés ou aient reçu des instructions relatives 
à l’utilisation du produit en toute sécurité et 
qu’ils soient ainsi conscients des dangers liés à 
l'utilisation. Ne laissez pas d’enfants effectuer 
des travaux de nettoyage et d'entretien sans 
surveillance. Ne laissez pas les enfants jouer 
avec le produit. Cet article n’est pas un jouet.

Risque d’électrocution !
	m AVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution ! N’ouvrez jamais le boîtier 
du produit ou du bloc d’alimentation secteur. 
En cas de dysfonctionnement, les réparations 
doivent être effectuées par de la main d’œuvre 
qualifiée.

	m AVERTISSEMENT ! Protégez le produit et le 
bloc d’alimentation secteur contre des gouttes 
et des projections d’eau. Ne placez pas des 
récipients remplis de liquides (comme par ex. 
des vases ou des boissons) sur ou à proximité 
du produit ou du bloc d’alimentation secteur. 
N’immergez aucun des composants du produit 
dans des liquides. Ne tenez jamais le produit 
sous l’eau courante.

	  Ne placez pas de bougies allumées sur 
ou à proximité du produit, afin d’éviter des 
incendies.

	m AVERTISSEMENT ! Ne touchez pas le bloc 
d’alimentation secteur avec des mains mouillés.
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	m PRUDENCE ! N'utilisez jamais un produit 
endommagé. Débranchez immédiatement 
le bloc d’alimentation secteur du réseau 
électrique si vous constatez quelque dégât que 
ce soit. Enlevez la pile du produit. Adressez-
vous à votre commerçant si le produit est 
endommagé.

	  Éteignez toujours le produit avant de le 
débrancher du bloc d’alimentation secteur.

	  N’utilisez ce produit qu’avec le bloc 
d’alimentation secteur fourni. Adressez-vous 
à votre commerçant si le bloc d’alimentation 
secteur est endommagé. Vous trouvez des 
informations supplémentaires dans les données 
techniques de ce produit.

	  Ne posez pas d’objets sur le cordon 
d’alimentation et ne le laissez pas frotter contre 
des arêtes vives, afin d’éviter que ce dernier ne 
soit endommagé. Maintenez-le aussi à l’écart 
de surfaces chaudes et de flammes.

	  Positionnez le cordon d'alimentation de telle 
sorte que personne ne puisse le tirer par 
inadvertance ou trébucher dessus. Conservez 
le bloc d’alimentation secteur et le cordon 
d'alimentation hors de la portée des enfants.

	  Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation, mais 
sur le bloc d’alimentation secteur lorsque vous 
débranchez ce dernier de la prise de courant.

	  N'enroulez pas le cordon d'alimentation autour 
du produit.

	  Branchez toujours le bloc d’alimentation 
secteur à une prise de courant aisément 
accessible, de façon à ce que le produit 
puisse immédiatement être débranché en cas 
d’urgence.

	  Retirez le bloc d’alimentation secteur 
entièrement de la prise de courant secteur, afin 
que le produit soit complètement séparé du 
réseau électrique.

	  Même si la radio n’est pas en fonctionnement, 
le bloc d’alimentation secteur continue de 
consommer une faible quantité de courant 
aussi longtemps que ce dernier est branché 
au réseau électrique. Afin de complètement 
couper le bloc d’alimentation secteur, ce 
dernier doit être séparé du réseau électrique.

	  N'exposez pas le produit à des chocs 
physiques ou à de fortes vibrations.

	  En cas d’observation de fumée ou de bruits 
inhabituels, débranchez immédiatement la 
fiche du bloc d’alimentation secteur de la prise 
de courant. Enlevez la pile du produit.

	  Le bloc d’alimentation secteur ne doit pas être 
couvert.

	  Débranchez le bloc d’alimentation secteur 
de l’alimentation électrique et enlevez la/les 
pile(s) du produit si ce dernier n’est pas en 
usage et avant de le nettoyer.

	  Laissez complètement sécher le produit avant 
de le brancher au réseau électrique ou avant 
de le ranger. Laissez le produit complètement 
refroidir avant de le ranger.

	� REMARQUE : Pour la protection de surfaces 
sensibles, ce produit est équipé de pieds en 
caoutchouc. Il ne peut pas être exclu que des 
produits d’entretien pour meubles attaquent ou 
endommagent ces pieds en caoutchouc.
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Consignes de sécurité 
pour piles

	m DANGER DE MORT ! Conservez les piles 
hors de la portée des enfants. Consultez 
immédiatement un médecin si votre enfant a 
avalé quelque chose.

	 L'ingestion peut provoquer des brûlures, une 
perforation des tissus mous et la mort. Des 
brûlures graves peuvent survenir dans les 
2 heures suivant l'ingestion.

	  RISQUE D'EXPLOSION ! 
Ne rechargez pas des piles non 
rechargeables une nouvelle fois. Ne 

court-circuitez pas les piles et/ou ne les ouvrez 
pas. Il pourrait en résulter une surchauffe, un 
incendie ou une explosion.

	  Ne jetez jamais de piles dans un feu ou dans 
de l'eau.

	  Ne soumettez jamais de piles à une 
sollicitation mécanique.

Risque dû à la fuite des piles
	  Évitez des conditions et températures extrêmes 

qui peuvent exercer une influence sur les piles, 
comme par exemple un positionnement sur 
des radiateurs/une exposition au rayonnement 
solaire direct.

	  En cas de fuite de piles, évitez tout contact 
des produits chimiques avec la peau, les yeux 
et les muqueuses ! Rincez immédiatement à 
l'eau claire les parties touchées et consultez un 
médecin !

	  PRIÈRE DE PORTER DES 
GANTS PROTECTEURS ! 
Des piles endommagées ou ayant 

fui sont susceptibles de causer des brûlures 
chimiques lorsqu’elles entrent en contact avec 
la peau. Portez toujours des gants protecteurs 
appropriés lorsqu'un tel événement se produit.

	  En cas de fuite des piles, ces dernières doivent 
immédiatement être enlevées du produit, afin 
d'éviter des dégâts.

	  Enlevez les piles du produit si vous ne l’utilisez 
pas sur une longue période.

Risque d’endommagement du produit
	  Utilisez exclusivement le type de piles indiqué !
	  Insérez les piles conformément à l‘indication de 

polarité (+) et (–) sur la pile et le produit.
	  Utilisez un chiffon sec, non pelucheux ou un 

coton-tige pour nettoyer les contacts de la pile 
avant d'insérer les piles !

	  Retirez immédiatement des piles usagées du 
produit.

	� Avant l’utilisation
	� Déballage
	  Retirez tous les matériaux d’emballage du 

produit (y compris les films). Vérifiez que toutes 
les pièces soient bien présentes.

	� Mise en place / remplacement 
de la réserve de marche

	� REMARQUE : Ce produit utilise une pile pour 
mémoriser l’heure, les temps d’alarme et les 
chaînes radio.

	  Ouvrez le compartiment des piles 14.
	  Insérez 2 piles (type : 1,5 V, AA/LR6) dans le 

compartiment des piles 14, conformément aux 
indicateurs de polarité.

	  Refermez le compartiment des piles 14.

	� Exigences au lieu d’installation
Afin d’assurer un fonctionnement sûr et sans 
perturbations du produit, le lieu d'installation doit 
satisfaire aux exigences suivantes :

	  Lors de l’installation, placez le produit sur une 
surface stable, plane et horizontale. Servez-
vous du pied dépliable 12.
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	  Les surfaces de certains meubles peuvent 
contenir des composants pouvant ramollir 
les pieds en caoutchouc du produit. En cas 
de besoin, posez un tapis sous les pieds en 
caoutchouc du produit.

	  Positionnez ou montez le produit de façon à 
ce que les ouvertures d’aération prévues et les 
haut-parleurs 13 ne soient pas couverts.

	  Ne faites pas fonctionner le produit dans un 
environnement chaud, mouillé ou extrêmement 
humide ou à proximité de matières 
inflammables.

	  Le lieu de montage doit être sélectionné de 
façon à ce que le produit ne soit pas exposé 
à des vapeurs. N’installez pas le produit 
directement au-dessus d'une plaque chauffante.

	� Installation sous une armoire 
suspendue

3 cm

6 cm

À l’aide de la plaque de montage 9  jointe, vous 
pouvez, par exemple, monter le produit sous une 
armoire suspendue. Pour le montage du produit, 
procédez de la façon suivante :

	  Poussez la plaque de montage 9  vers 
l’arrière et retirez-la du produit.

	  Déterminez un endroit approprié pour 
l’installation du produit (voir « Exigences au 
lieu d'installation »).

	  Maintenez la plaque de montage 9  sous 
le lieu de montage. Assurez-vous que le 
bord avant de la plaque de montage se 
situe environ 3 cm derrière le bord avant de 
l’armoire, afin que le produit soit délimitée 
de façon affleurée avec l’armoire après le 
montage. Les bords latéraux de la plaque de 
montage 9  doivent maintenir un écart d’env. 
6 cm par rapport aux armoires ou parois 
avoisinantes.

	  Marquez les 4 points de fixation avec un 
crayon.

	  Utilisez un stylo ou un clou pour créer un 
petit renfoncement aux points de marquage 
correspondants. En cas de bois dur, servez-
vous d’une mèche à bois de Ø 2,5 mm, afin de 
percer un trou plat dans les marquages.

	  Le cas échéant, placez les entretoises 15 
jointes entre l’armoire et la plaque de 
montage. Si vous utilisez les entretoises 15, 
vous avez besoin des vis de fixation longues 
16.

	  Vissez la plaque de montage 9  à l’aide des 
vis de fixation (16 ou 17).

	  Poussez le produit avec le côté supérieur en 
arrière contre la plaque de montage 9 , 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

	  Assurez-vous de l’assise solide du produit et 
posez le cordon d’alimentation et l’antenne 
filaire avec précaution.

	� Démontage
	  Tirez le produit vers l’avant en l’éloignant de la 

plaque de montage 9 .
	  Desserrez les vis (16 ou 17) de la plaque de 

montage et retirez la plaque de montage 9  
de l’armoire murale.
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	� Mise en service
	  Vous pouvez également poser le produit sur 

une surface plane. Vous devez alors toutefois 
déplier le pied réglable 12 du produit, afin 
que les fentes d’aération et le haut-parleur 13 
sur le côté inférieur du produit ne soient pas 
couverts.

	  Raccordez le bloc d’alimentation secteur 18 
au connecteur 10 et à une prise de courant 
secteur appropriée. Le produit passe en mode 
veille. L’heure est affichée en permanence.

	� Allumer/éteindre le produit
	  Appuyez sur    3 , afin d’allumer/d’éteindre 

le produit (Arr = mode sommeil).

	� Sélection du mode
	  Dans le mode démarrage, appuyez brièvement 

sur MODE  2 , afin de sélectionner un des 
modes suivants : UKW ou DAB.

	� Régler le volume
	  Augmenter le volume : Tournez VOLUME/

START/RESET  6  dans le sens des aiguilles 
d'une montre.

	  Réduire le volume : Tournez VOLUME/
START/RESET  6  dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre.

	� Réglages du système
	  Maintenez MENU/INFO  7  appuyé pour 

afficher le menu.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 

sélectionner <SYSTÈME>.  
Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour confirmer le réglage.

	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
la sélection de :

Réglages du système
1.	 Heure

	9 Régl. heure/date
	9 Réglage heure

	9 00:00
	9 Réglage date
	9 MAJ Automatique (Mise à jour automatique de l’heure)

	9 Pas de MAJ (Pas de mise à jour automatique de l’heure)
	9 MAJ via FM (Mise à jour automatique de l’heure via UKW)
	9 MAJ via DAB (Mise à jour automatique de l’heure via DAB)
	9 Toute MAJ (Mise à jour automatique de l’heure via UKW ou 

DAB)
	9 Régl. 12 h/24 h (Affichage de l’heure au format 12 h ou 24 h)

	9 Régl. 24 h (Affichage de l’heure au format 24 h)
	9 Régl. 12 h (Affichage de l’heure au format 12 h)

	9 Régl.format date
	9 JJ-MM-AAAA (« Jour–Mois–Année »)
	9 MM-JJ-AAAA (« Mois–Jour–Année »)

Tourner SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = modifier les valeurs | Appuyer sur SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  = Confirmer valeur ou sélection | MENU/INFO  7  = 1 étape en arrière
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Réglages du système
2.	 Réglage double alarme

	9 Réveils 1 Config – Réveils 2 Config (Sélectionner l’alarme 1 ou l’alarme 2 aux fins de 
réglage)

	9 Réveils 1 Config
	9 00:00 (Régler l’heure de réveil)
	9 Réveils 1 Assist
	9 Durée 15–30–45–60–90 (Réglage de la durée)
	9 Buzzer – DAB – FM (Réglage de la source de réveil)

	9 Sélection de station (Uniquement disponible avec DAB ou UKW)
	9 Une fois – Tous les jours – 

Week end – Semaine (Réglage de la fréquence de répétition)
	9 Réveil Désactivé – Réveils Marche

3.	 Réglage de l’éclairage d’arrière-fond LCD
	9 Niveau marche

	9 Élevé – Moyen – Bas (Luminosité)
	9 Variateur nocturne

	9 NON – OUI
4.	 Langue

	9 Anglais, Espagnol, Croate, Slovène, Slovaque, Tchèque, Lituanien, Polonais, Espagnol, 
Néerlandais, Français.

5.	 Régl. en usine (Réinitialiser au régl. en usine)
	9 NON (Ne pas réinitialiser au régl. en usine)
	9 OUI (Réinitialiser au régl. en usine)

	 REMARQUE : Après la réinitialisation au régl. en usine, toutes les chaînes préalablement 
enregistrées sont effacées.

6.	 Version logiciel
	9 Numéro de version

Tourner SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = modifier les valeurs | Appuyer sur SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  = Confirmer valeur ou sélection | MENU/INFO  7  = 1 étape en arrière
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	� Fonctionnement UKW (ondes 
ultra courtes)

Appuyez 1x sur MODE  2  pour alterner entre 
DAB et UKW.

	� Recherche de chaînes
	  Maintenez MENU/INFO  7  appuyé 

pendant 2 secondes.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 

sélectionner <Régl. Recherche>. Appuyez 
sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
confirmer le réglage.

	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
sélectionner les points suivants :

Réglage Fonction

Chaîne forte Règle le produit de 
façon à uniquement 
rechercher des chaînes 
à signal fort.

Toutes chaînes Règle le produit de 
façon à rechercher 
toutes les chaînes.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour confirmer le réglage.

	� Fonctions de recherche
Choisissez entre 2 fonctions de recherche, afin de 
sélectionner une chaîne radio.

Réglage Fonction

Recherche de chaîne 
automatique

Tournez rapidement 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  pour 
lancer la recherche dans 
la direction souhaitée.

Réglage Fonction
Recherche de chaîne 

manuelle
Tournez lentement 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  pour 
effectuer une recherche 
manuelle de chaînes 
UKW (chaque pression 
modifie la fréquence de 
0,05 MHz).

	� Réglage audio
	  Maintenez MENU/INFO  7  appuyé pour 

afficher le menu.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 

sélectionner <Réglage audio>. Appuyez 
sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
confirmer.

	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
sélectionner les points suivants :

Réglage Fonction

Stéréo admis Le produit recherche des 
chaînes Mono et Stéréo. 
Sortie audio : Stéréo 
combinée ou Stéréo.

Stations mono Le produit recherche des 
chaînes Mono et Stéréo. 
Sortie audio : Stéréo 
combinée.

	� Modes d’affichage UKW
Appuyez brièvement sur MENU/INFO  7  pour 
sélectionner les points suivants :

Affichage Fonction

Intensité du signal
Affiche une barre 
illustrant l’intensité du 
signal. 
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Affichage Fonction

Type de programme Affiche le type du 
programme retransmis.

Info audio
Affiche si la chaîne est 
reçue en mode Mono 
ou Stéréo.

Heure

Affiche l’heure 
automatiquement mise 
à disposition par la 
chaîne.

Jours

Affiche le jour 
automatiquement mis 
à disposition par la 
chaîne.

Texte de radio

Réglage d’un bandeau 
de texte défilant 
fournissant des 
informations en temps 
réel, comme par ex. 
le titre de la chanson, 
les grands titres de 
l’actualité etc.

	  Chaque fois que vous appuyez sur MENU/
INFO  7 , la prochaine entrée est affichée.

	� Fonctionnement DAB
Passer au mode DAB : Appuyez brièvement sur 
MODE  2 .

	� Recherche totale
Effectuez une recherche de chaînes totale dans la 
plage de données DAB III :

	  Maintenez MENU/INFO  7  appuyé.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 

sélectionner <Recherche totale>.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour confirmer le réglage.

	  Toutes les chaînes reconnues sont 
automatiquement enregistrées.

	  Appuyez sur PRESET  5  pour sélectionner 
une chaîne. Tournez SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  et appuyez alors sur le 
régulateur pour confirmer la sélection.

	� Coordination manuelle
	  L’intensité du signal est affichée. En cas de 

coordination manuelle, le produit n’émet pas 
de son. Vous trouvez les nouvelles chaînes 
réglées dans la liste des chaînes.

	� Effacer des chaînes non 
disponibles

	  Maintenez MENU/INFO  7  appuyé.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 

sélectionner des <Ecrêter>.
	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

pour confirmer le réglage.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 

sélectionner <OUI>.
	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

pour confirmer le réglage.

	 REMARQUE : Des chaînes non disponibles 
peuvent uniquement être détectées après une 
recherche totale supplémentaire (par exemple 
à un autre endroit). Dans ce cas de figure, 
la chaîne concernée est précédée d’un point 
d'interrogation. Après l’exécution de la fonction 
« Effacer », les chaînes marquées de manière 
correspondante ne sont plus disponibles dans 
la liste des chaînes.
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	� Modes d’affichage DAB
Appuyez brièvement sur MENU/INFO  7  pour 
sélectionner les points suivants :

Réglage Fonction

Intensité du signal
Affiche une barre 
illustrant l’intensité du 
signal. 

Type de programme Affiche le type du 
programme retransmis.

Fréquence
Affiche la fréquence de 
la chaîne actuellement 
réglée.

Ensemble

Affiche le nom du 
multiplex contenant 
la chaîne que vous 
écoutez.

Erreur signal : Affichage le nombre 
d’erreurs signal.

Débit binaire et Codec
Affiche le mode radio 
et le débit binaire audio 
réceptionné.

Heure

Affiche l’heure 
automatiquement mise 
à disposition par la 
chaîne.

Jours

Affiche le jour 
automatiquement mis 
à disposition par la 
chaîne.

Texte de radio

Réglage d’un bandeau 
de texte défilant 
fournissant des 
informations en temps 
réel, comme par ex. 
le titre de la chanson, 
les grands titres de 
l’actualité etc.

	  Chaque fois que vous appuyez sur MENU/
INFO  7 , la prochaine entrée est affichée.

	� Mémoriser la chaîne radio 
réglée

Vous pouvez enregistrer jusqu’à 60 chaînes 
(30 UKW et 30 DAB).

	  Maintenez PRESET  5  appuyé.
	  À l’écran 4 , 

Mémor. prérégl. <# : (Vide)> est affiché.
	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

pour sélectionner les numéros de chaînes 
souhaitées.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour confirmer le réglage.

	  La chaîne est enregistrée. À l’écran 4 , 
Mémorisé # Mem.sé est affiché.

	 REMARQUE : Les numéros de mémoire sous 
lesquels des chaînes sont déjà enregistrées 
sont écrasés.

	� Appeler une chaîne 
enregistrée

	  Vous pouvez appeler une chaîne 
préalablement enregistrée en appuyant sur 
PRESET  5 .

	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
sélectionner le numéro de mémoire souhaité.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour confirmer le réglage.

	 REMARQUE : Mémorisé Vide est affiché, 
quand le numéro de mémoire n’est pas 
occupé.

	� Minuteur pour mise en veille
En mode de fonctionnement :

	  Maintenez TIMER/SLEEP  8  appuyé de 
manière répétée, afin de sélectionner le temps 
de disponibilité : Arr.mode sommeil/ 
15/30/45/60/90/120 minutes. 

	  Après expiration de la durée sélectionnée, le 
produit passe en mode Sommeil.
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	  Déterminer le temps de disponibilité restant : La 
durée restante est affichée à l’écran. 

	  Annuler le minuteur pour mise en veille : 
Maintenez TIMER/SLEEP  8  appuyé de 
manière jusqu’à ce que Arr.mode sommeil 
apparaisse à l’écran.

	� Réglage de l’alarme
	  En mode SOMMEIL ou ACTIVATION, 

maintenez MENU/INFO  7  appuyé pendant 
2 secondes.

	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
sélectionner <SYSTÈME>.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour confirmer le réglage.

	  Tournez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
sélectionner <Réveils>.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour sélectionner Alarme 1 ou Alarme 2.

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour régler les heures.

	  Appuyez de manière répétée sur SELECT/
ENTER/SNOOZE  1  pour régler les minutes.

	  Appuyez de manière répétée sur 
SELECT/ENTER/SNOOZE  1  pour 
sélectionner la durée de l’alarme (options : 
15/30/45/60/90/120 minutes).

	  Appuyez de manière répétée sur SELECT/
ENTER/SNOOZE  1  pour régler la tonalité 
de l’alarme (options : <Buzzer>, <FM>, 
<DAB>).

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour régler la répétition de l’alarme (options : 
<Une fois>, <Tous les jours>, <Week 
end>, <Semaine>).

	  Appuyez sur SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
pour sélectionner <Réveil Désactivé> ou 
<Réveils Marche>.

	  Si l’alarme a été réglée avec succès, alors 
<Enregistré> est affiché à l’écran 4 .

	 REMARQUES :
	  Une fois que l’alarme retentit, vous pouvez 

appuyer sur    3  pour désactiver l’alarme.
	  Si l’alarme 1 retentit,   clignote à l’écran 4 .
	  Le volume augmente progressivement.
	  Après l’expiration de la durée d’alarme, le 

produit retourne automatiquement en mode 
Sommeil.

	  Alarme <FM>- ou <DAB>- : Lorsque l’alarme 
retentit, la chaîne radio apparaît à l’écran 4 .

	� Fonction de répétition
	  Maintenez SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

appuyé en mode ACTIVATION pendant que 
l’alarme retentit. L’alarme est réactivée après 
env. 9 minutes.

	� Minuterie (compte à rebours)
Le produit dispose d'une minuterie pratique qui 
vous permet, par exemple, de surveiller les durées 
de cuisson. Vous pouvez régler 2 minuteries.

	� Réglage et opération de la 
minuterie

	  Appuyez sur TIMER/SLEEP  8  pour alterner 
entre la minuterie 1 (T1) et la minuterie 2 (T2).

	  Tournez VOLUME/START/RESET  6  pour 
sélectionner le temps du compte à rebours.

	  Appuyez sur VOLUME/START/RESET  6  
pour confirmer. T1 ou T2 s’allume à l’écran 4 . 
Le compte à rebours démarre immédiatement.

	  Tournez TIMER/SLEEP  8  pour vérifier le 
temps du compte à rebours.

	  Un signal d’avertissement retentit 
respectivement 30, 15, 10 et 5 secondes avant 
l’expiration du compte à rebours.
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	  Un signal d’alarme à volume maximal retentit 
à la fin du compte à rebours. Appuyez sur 
n'importe quelle touche pour désactiver 
l’alarme. T1 ou T2 s’éteint à l’écran  4 .

	 REMARQUES :
	  La minuterie 1 peut être réglée en étapes 

de 1 minute, la durée pouvant être réglée 
de 1 minute jusqu’à 3 heures 59 minutes. Si 
vous réglez le compte à rebours entre 1 et 
4 minutes, le temps est affiché en format 
« mm:ss ». Si vous réglez le compte à rebours 
à 5 et plus, le temps est affiché en format 
« hh:mm ».

	  La minuterie 2 peut être réglée en étapes de 
5 minutes, la durée pouvant être réglée de 
5 minutes jusqu’à 3 heures 55 minutes. Le 
temps est affiché en format « hh:mm ».

	  Si vous n’effectuez pas de modifications 
du réglage pendant environ 15 secondes, 
alors le produit se remet dans le mode de 
fonctionnement précédent sans enregistrer les 
réglages.

	� Annuler la minuterie
	  Appuyez brièvement sur TIMER/SLEEP  8  

pour sélectionner la minuterie dont vous 
souhaitez annuler le fonctionnement (T1 ou 
T2).

	  Maintenez VOLUME/START/RESET  6  
appuyé pendant 2 secondes jusqu’à ce que 
T1 ou T2 s’éteigne à l’écran 4 .

	� Réserve de marche
	  La réserve de marche est utilisée pour 

l’enregistrement de données/réglages, si le 
produit a été coupé de l’alimentation électrique 
par inadvertance.

	  En cas de panne de courant, l’écran s’éteint, 
l’horloge continue de fonctionner, mais il n’y a 
pas d’alarme.

	� Insertion/remplacement des 
piles

	  Le compartiment des piles 14 se trouve sur le 
côté inférieur du produit. 

	  Ouvrez le compartiment des piles 14. 
	  Insérez 2 piles (type : 1,5 V, AA/LR6) dans 

le compartiment des piles, conformément aux 
indicateurs de polarité. 

	  Refermez le compartiment des piles 14.

	� Nettoyage et entretien
	  Avant le nettoyage : Débranchez le produit de 

l’alimentation électrique et enlevez les piles.
	m AVERTISSEMENT ! N’immergez ni le 
produit ni le bloc d’alimentation secteur dans 
de l’eau ou dans d’autres liquides aux fins 
de nettoyage. Ne tenez jamais aucun des 
composants du produit sous l’eau coulante.

	  Nettoyez le produit à l’aide d’un chiffon 
légèrement humide.

	  Ne laissez jamais de l'eau ou d'autres liquides 
pénétrer à l'intérieur du produit.

	  N’utilisez pas de produits de nettoyage 
contenant des solvants, des abrasifs, des 
solutions de nettoyage agressives ou des 
brosses dures pour le nettoyage.

	  Laissez ensuite sécher toutes les pièces.

	� Rangement
	  Avant de ranger le produit : Enlevez les 

piles. Rangez le produit dans son emballage 
d'origine.

	  Conservez le produit dans un endroit sec et sûr, 
hors de la portée des enfants.
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	� Dépannage
	  Cause
	  Solution

	  Le produit ne se laisse pas allumer
	  Vérifiez que le bloc d’alimentation secteur soit 

correctement inséré dans la prise de courant.

	  Pas de son
	  Ajustez le volume.

	  Sonorité statique
	  La réception du signal est trop faible. Orientez 

l’antenne ou amenez le produit à un lieu avec 
un signal plus intense.

	  Chaîne UKW pas trouvée
	  Faible signal. Recherche manuelle.

	  Chaîne DAB pas trouvée
	  Pas d’alimentation DAB dans votre région ou 

mauvaise réception. Réglez la position de 
l’antenne.

	  L’écran est vide
	  Cela peut survenir, si la chaîne modifie la 

désignation d'un service ou supprime une 
inscription pendant la coordination.

	� Glossaire
	  Multiplex : Dans DAB et DAB+, plusieurs 

programmes radio peuvent être transmis sur 
chaque fréquence. Dans ce contexte, ces 
programmes radio sont résumés dans un 
soi-disant Multiplex. Dans ce Multiplex, des 
services supplémentaires, comme des images 
et des informations sous forme de textes, 
peuvent également être transmis.

	  Erreur signal : Plus le nombre d’erreurs signal 
est élevé, plus le signal audio atteint le produit 
perturbé. La protection contre les erreurs 
intégrée est en mesure de compenser cela 
jusqu’à un certain degré sans pour autant 
détériorer le signal audio. L’affichage du 
nombre d’erreurs signal peut s’avérer utile pour 
déterminer un bon lieu d'installation pour le 
produit.

	� Déclaration de conformité UE 
simplifiée

Par la présente, la société OWIM GmbH & Co. 
KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
ALLEMAGNE, déclare que le produit (RADIO 
DE CUISINE DAB+ HG06060A / HG06060B) 
correspond aux directives 2014/53/UE, 
2011/65/UE et 2009/125/CE.
Le texte complet de la déclaration de conformité 
UE est disponible à l’adresse Internet suivante :  
www.owim.com

	� Mise au rebut
Emballage :
L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Produit :
Les possibilités de recyclage des produits usés sont 
à demander auprès de votre municipalité.

Le symbole de la poubelle a roulettes 
barrée ci-contre indique que ce produit 
est soumis aux dispositions de la directive 
2012/19/UE. Cette directive stipule 
que vous ne devez pas jeter ce produit 
avec les ordures ménageres mais dans 
des centres de collecte désignés, des 
centres de recyclage ou des services 
d’élimination des déchets.
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La mise au rebut est gratuite.
Éliminez correctement pour protéger 
l’environnement.

Le produit est recyclable, soumis à la 
responsabilité élargie du fabricant et 
collecté séparément.

Piles :
Préservez l‘environnement et votre santé. Veuillez 
toujours déposer les piles usagées dans les 
conteneurs de recyclage appropriés. Vous les 
trouverez dans les bâtiments publics ou dans les 
commerces vendant des piles.

Pollution de l’environnement 
par mise au rebut incorrecte des 
piles !

Les piles ne doivent pas être mises au rebut dans 
les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être considérées 
comme des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour 
cette raison, veuillez toujours déposer les piles 
usagées dans les conteneurs de recyclage de la 
commune.

	� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
	 •	� s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 •	� s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaillance, vous êtes 
en droit de retourner ce produit au vendeur. La 
présente garantie ne constitue pas une restriction 
de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à 
compter de sa date d’achat. La durée de garantie 
débute à la date d’achat. Veuillez conserver le 
ticket de caisse original. Il fera office de preuve 
d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait 
survenir dans 3 ans suivant la date d‘achat de 
ce produit, nous assurons à notre discrétion la 
réparation ou le remplacement du produit sans 
frais supplémentaires. La garantie prend fin si 
le produit est endommagé suite à une utilisation 
inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne s’étend ni aux 
pièces du produit soumises à une usure normale 
(p. ex. des piles) et qui, par conséquent, peuvent 
être considérées comme des pièces d’usure, ni aux 
dommages sur des composants fragiles, comme 
des interrupteurs, des batteries ou des éléments 
fabriqués en verre.

Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
du produit (par ex. IAN 123456_7890) à titre de 
preuve d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué sur 
la plaque d’identification, gravé sur la page de 
titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un 
autocollant apposé sur la face arrière ou inférieure 
du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail aux 
coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite 
du défaut avec mention de sa date d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800 919270
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 070 270 171 

(0,15 EUR/Min.)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be 
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op de verpakking worden de volgende waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding "Gevaar" duidt op een 
groot risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

WAARSCHUWING! Dit symbool 
met de aanduiding “Waarschuwing” 
betekent een middelmatig risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot gevolg kan 
hebben.

VOORZICHTIG! Dit symbool met 
de aanduiding “Voorzichtig” duidt op 
een klein risico op gevaar dat, indien 
niet vermeden, kan leiden tot kleine of 
middelgrote verwondingen.

OPGELET! Dit symbool met de 
aanduiding "Opgelet" geeft aan dat er 
mogelijk gevaar bestaat op materiële 
schade.

TIP: Dit symbool met de aanduiding 
"Tip" duidt op verdere nuttige informatie.

Beschermingsklasse III. De radio mag 
(met uitzondering van de lichtnetadapter) 
uitsluitend met gebruik van veilige extra-
lage spanning (VELS) worden gebruikt.

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

Symbool voor een product uit de 
beschermingsklasse II.

WAARSCHUWING! 
EXPLOSIEGEVAAR! Een 
waarschuwing die voorzien is 
van dit teken en de woorden 
"WAARSCHUWING! 
EXPLOSIEGEVAAR!" wijst op mogelijk 
explosiegevaar. Als zo'n waarschuwing 
niet in acht wordt genomen, kan dat 
ernstig letsel of de dood en mogelijk 
materiële schade veroorzaken. Volg de 
aanwijzingen in deze waarschuwing 
op om zware verwondingen, 
levensgevaarlijke ongevallen of het 
gevaar van materiële schade te 
vermijden!

Dit gebodsteken geeft aan dat er 
passende veiligheidshandschoenen 
gedragen moeten worden! Volg de 
aanwijzingen van de waarschuwing om 
letsel aan de handen door voorwerpen 
of contact met hete of chemische stoffen 
te vermijden.

Dit symbool betekent dat bij gebruik 
van het product de hand moet worden 
gehouden aan de gebruiksaanwijzing.

Wisselstroom/ -spanning Gelijkstroom/ -spanning

Dit symbool verwijst naar de bijzondere 
gedragsregels in verband met kinderen. Polariteit van de coaxiale connector
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DAB+ KEUKENRADIO

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing is een 
deel van het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname 
van het product met alle bedienings- en 
veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte van het product aan 
derden.

	� Beoogd gebruik
De DAB+ Keukenradio (hierna het "product" 
te noemen) is een apparaat voor de 
consumentenelektronica. Deze is bestemd voor de 
ontvangst en weergave van analoge en digitale 
radioprogramma's. Dit product mag alleen voor 
privégebruik en niet voor industriële of commerciële 
doeleinden gebruikt worden. Dit product mag niet 
in tropische gebieden worden gebruikt. Elk ander 
gebruik wordt als onreglementair gekwalificeerd. 
Aanspraken op grond van onjuist gebruik of 
onbevoegde wijzigingen aan het product worden 
niet door de garantie gedekt. Ieder dergelijk 
gebruik vindt plaats op eigen risico.

	� Leveringsomvang
Controleer na het uitpakken van het product of 
de levering volledig is en of alle onderdelen in 
goede staat verkeren. Verwijder vóór gebruik al het 
verpakkingsmateriaal.

1 x	 DAB+ Keukenradio
1 x	 Lichtnetadapter
1 x	 Montageplaat (voorgemonteerd)

4 x	 Afstandsstukken
4 x	 Bevestigingsschroeven (lang)
4 x	 Bevestigingsschroeven (kort)
2 x	 Batterijen (AA)
1 x	 Gebruiksaanwijzing

	� Handelsmerken
	  Het merk en de handelsnaam SilverCrest zijn 

eigendom van de betreffende eigenaars.
	  Alle anderen namen en producten zijn merken 

of geregistreerde merken van de betreffende 
eigenaars.

	� Beschrijving van de onderd 
elen

U treft verdere informatie aan op de uitklapbare 
pagina.
1 	 	 Keuzeschakelaar
2 	 	 Modustoetsen
3 	 	 Stand-by
4 	 Scherm
5 	 	 Toetsen voor 

voorinstellingen
6 	 	� Volume/start/herstellen
7 	 	 Menu/info
8 	 	 Timer/slapen
9 	 Montageplaat
10	  DC 5V	� Aansluitbus voor 

lichtnetadapter
11	 Draadantenne voor radio-ontvangst
12	 Uitklapbare voet
13	 Luidspreker
14	 Batterijvak
15	 Afstandsstuk (voor inbouw onder een kast)
16	 Bevestigingsschroef (lang)
17	 Bevestigingsschroef (kort)
18	 Lichtnetadapter
19	 Gebruiksaanwijzing
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	� Technische gegevens
Radio
Ingangsspanning/-stroom: 5 V   / 1 A
Stroomreserve: 2 batterijen (AA/LR6, 1,5 V )
DAB-ontvangstbereik: 174 tot 240 MHz
FM-ontvangstbereik: 87,5 tot 108 MHz
Vooraf ingesteld station (geheugen): 30 (DAB), 30 (FM)
Uitgangsvermogen luidspreker: 2 x 0,8 W RMS
Gebruiksomstandigheden: +10 tot +35 °C

40 tot 85 % (rel. luchtvochtigheid)
Opbergtemperatuur: –20 tot +60 °C
Afmetingen (b x h x d): ca. 260 x 53 x 163 mm
Gewicht: ca. 460 g
Beschermingsklasse (radio): III / 

Lichtnetadapter
Beschrijving Waarde

Distributeur:

OWIM GmbH & Co. KG

Kantongerecht Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Duitsland

Naam van de fabrikant: Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Typeaanduiding: EU-versie: IVP0500-1000WG
GB-versie: IVP0500-1000WB

Voedingsspanning: 100–240 V∼
Voedingsfrequentie: 50/60 Hz
Ingangsstroomsterkte: 0,5 A
Uitgangsspanning: 5,0 V 
Uitgangsstroom: 1,0 A
Uitgangsvermogen: 5,0 W
Gemiddelde actieve efficiëntie: 73,6 %
Energieverbruik onbelast: 0,10 W
Polariteit van de coaxiale connector aan de 
uitgang:
Beschermingsklasse: II / 
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Veiligheidstips
	  In geval van schade, die ontstaat als 

gevolg van het niet in acht nemen van de 
gebruiksaanwijzing, vervalt de aanspraak op 
garantie!

	  Wij zijn niet aansprakelijk voor gevolgschade! 
In geval van materiële schade of persoonlijk 
letsel als gevolg van onjuist gebruik of het niet 
opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen, 
wordt geen aansprakelijkheid aanvaard!

	  Onderzoek alle producten voor het gebruik 
op zichtbare schade. Gebruik nooit een 
beschadigd product.

	  De in het hoofdstuk "Technische gegevens" 
aangegeven frequentiebereiken geven de 
technische mogelijkheden van het product 
weer. Houd er rekening mee dat bij vrij 
beschikbare frequenties in verschillende landen 
mogelijk verschillende bepalingen gelden. De 
ontvangst en/of het gebruik van informatie kan 
illegaal en mogelijk strafbaar zijn.

	m GEVAAR! LEVENSGEVAAR 
EN RISICO OP ONGEVALLEN 
VOOR ZUIGELINGEN EN 
KINDEREN!

	  Verpakkingsmateriaal is geen speelgoed. Laat 
kinderen nooit zonder toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. Verpakkingsmateriaal 
vormt een potentiële bron voor gevaar, bijv. 
verstikking. Kinderen onderschatten gevaren 
vaak. Houd kinderen altijd uit de buurt van 
verpakkingsmateriaal.

	  Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar 
alsmede door personen met beperkte 
lichamelijke, sensorische of verstandelijke 
bekwaamheden of gebrek aan kennis en 
ervaring worden gebruikt, als deze onder 
toezicht staan of aanwijzingen over een 
veilig gebruik van het product hebben 
ontvangen en de hiermee verbonden gevaren 
begrijpen. Laat kinderen nooit schoonmaak- en 
onderhoudswerkzaamheden verrichten tenzij 
ze onder toezicht staan. Laat kinderen niet 
met het product spelen. Dit product is geen 
speelgoed.

Kans op elektrische schokken!
	m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken! Open nooit 
de behuizing van het product of van de 
lichtnetadapter. In geval van een storing 
mogen reparaties alleen door gekwalificeerde 
vaklieden worden uitgevoerd.

	m WAARSCHUWING! Bescherm het 
product en de lichtnetadapter tegen druip- 
en spatwater. Zet geen met vloeistoffen 
gevulde houders (bijv. vazen of dranken) op 
of in de nabijheid van het product of van de 
lichtnetadapter. Dompel geen componenten 
van het product in vloeistoffen. Houd het 
product nooit onder stromend water.

	  Zet geen brandende kaarsen op of in de 
nabijheid van het product om brand te 
voorkomen.

	m WAARSCHUWING! Raak de 
lichtnetadapter niet aan met natte handen.



66 NL/BE

	m VOORZICHTIG! Gebruik nooit een 
beschadigd product. Ontkoppel de 
lichtnetadapter onmiddellijk van het lichtnet, als 
u enige schade vaststelt. Verwijder de batterij 
uit het product. Neem contact op met uw 
handelaar als het product beschadigd is.

	  Schakel het product altijd uit, voordat u het 
ontkoppelt van de lichtnetadapter.

	  Gebruik dit product uitsluitend met de 
meegeleverde lichtnetadapter. Neem contact 
op met uw handelaar, als de lichtnetadapter is 
beschadigd. U treft verdere informatie aan in 
de technische gegevens van dit product.

	  Zet geen voorwerpen op het aansluitsnoer en 
laat het niet tegen scherpe kanten schuren om 
te vermijden dat het wordt beschadigd. Houd 
het ook uit de buurt van hete oppervlakken en 
open vuur.

	  Voer het aansluitsnoer zodanig dat niemand 
er per ongeluk aan kan trekken of erover kan 
struikelen. Houd de lichtnetadapter en het 
aansluitsnoer buiten het bereik van kinderen.

	  Trek niet aan het aansluitsnoer, maar aan de 
lichtnetadapter, als u de lichtnetadapter uit het 
stopcontact trekt.

	  Wikkel het aansluitsnoer niet om het product.
	  Sluit de lichtnetadapter altijd aan op een 

stopcontact dat gemakkelijk bereikbaar is, 
zodat het product in noodgevallen onmiddellijk 
kan worden ontkoppeld.

	  Trek de lichtnetadapter uit het stopcontact, 
zodat het product volledig van het lichtnet is 
ontkoppeld.

	  Zolang de lichtnetadapter is aangesloten 
op het lichtnet, verbruikt deze een kleine 
hoeveelheid stroom, ook als de radio niet in 
bedrijf is. Om de lichtnetadapter volledig uit te 
schakelen, moet deze van het lichtnet worden 
ontkoppeld.

	  Stel het product niet bloot aan fysieke stoten of 
sterke trillingen.

	  Als er rook of ongewone geluiden worden 
waargenomen, trek dan onmiddellijk de 
lichtnetadapter uit het stopcontact. Verwijder 
de batterij uit het product.

	  De lichtnetadapter mag niet worden afgedekt.
	  Ontkoppel de lichtnetadapter van de 

stroomvoorziening en verwijder de batterij/
batterijen uit het product, als het niet in gebruik 
is en voordat u het reinigt.

	  Laat het product volledig drogen, voordat u 
het op het lichtnet aansluit of voordat u het 
opbergt. Laat het product volledig afkoelen, 
voordat u het opbergt.

	� TIP: Dit product is ter bescherming van 
kwetsbare oppervlakken voorzien van rubber 
voetjes. Het kan niet worden uitgesloten dat 
meubelonderhoudsmiddelen deze rubberen 
voetjes aantasten of beschadigen.
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Veiligheidsaanwijzingen 
voor batterijen

	m LEVENSGEVAAR! Bewaar batterijen buiten 
het bereik van kinderen. Neem direct contact 
op met een arts als uw kind iets heeft ingeslikt.

	 Inslikken kan leiden tot verbrandingen, 
perforaties van zacht weefsel en de dood. 
Zware verbrandingen kunnen optreden binnen 
2 uur na het inslikken.

	  EXPLOSIEGEVAAR! 
Laad niet-herlaadbare batterijen 
nooit opnieuw op. Sluit batterijen 

niet kort en open ze niet. Oververhitting, brand 
of openbarsten kan het gevolg zijn.

	  Gooi batterijen nooit in vuur of water.
	  Stel batterijen nooit bloot aan welke 

mechanische druk dan ook.

Risico op leeglopen van de batterijen
	  Vermijd extreme omstandigheden en 

temperaturen, die de batterijen kunnen 
schaden, bijv. radiators/direct zonlicht.

	  Als batterijen zijn leeggelopen, vermijd dan 
dat de chemicaliën in contact komen met de 
huid, ogen en slijmvliezen! Gebeurt dat toch, 
spoel dan die plaatsen direct af met schoon 
water en neem contact op met een arts!

	  DRAAG 
VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN! 
Leeggelopen of beschadigde 

batterijen kunnen bij aanraking met de huid 
brandwonden veroorzaken. Draag altijd 
geschikte veiligheidshandschoenen als er iets 
dergelijks gebeurt.

	  In geval van leeglopen van de batterijen moet 
u deze onmiddellijk uit het product verwijderen 
om beschadigingen te vermijden.

	  Verwijder de batterijen uit het apparaat als u 
dat voor lange tijd niet gebruikt wordt.

Kans op beschadiging van het product
	  Gebruik uitsluitend het aangegeven soort 

batterijen!
	  Plaats batterijen volgens de 

polariteitsaanduidingen (+) en (–) op de 
batterij en het product.

	  Gebruik een droge, pluisvrije doek of 
wattenstaafje om de contacten van de batterij 
te reinigen, voordat u de batterijen plaatst!

	  Verwijder verbruikte batterijen onmiddellijk uit 
het product.

	� Voor het gebruik
	� Uitpakken
	  Verwijder alle verpakkingsmaterialen (inclusief 

folies). Controleer of alle onderdelen 
meegeleverd zijn.

	� Stroomreserve plaatsen/
vervangen

	� TIP: Dit product gebruikt een batterij om de 
tijd, alarmtijden en de radiostations op te 
slaan.

	  Open het batterijvak 14.
	  Plaats 2 batterijen (type: 1,5 V, AA/LR6) 

volgens de polariteitsaanduidingen in het 
batterijvak 14.

	  Sluit het batterijvak 14.

	� Eisen aan de opstelplaats
De opstelplaats moet voldoen aan de volgende 
eisen om een veilig en storingsvrij bedrijf van het 
product te garanderen:

	  Plaats het product bij het opstellen op een 
stevige, vlakke en horizontale ondergrond. 
Gebruik de uitklapbare voet 12.
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	  De oppervlakken van meubelstukken kunnen 
componenten bevatten waardoor de rubber 
voetjes van het product zacht kunnen worden. 
Plaats indien nodig een mat onder de rubber 
voetjes van het product.

	  Plaats of monteer het product zodanig, dat 
de voorziene ventilatieopeningen en de 
luidspreker 13 niet worden afgedekt.

	  Gebruik het product niet in een hete, natte of 
extreem vochtige omgeving of in de nabijheid 
van brandbare materialen.

	  De montageplaats moet zo worden gekozen, 
dat het product niet aan dampen wordt 
blootgesteld. Installeer het product niet direct 
boven een kookplaat.

	� Installatie onder een 
bovenkast

3 cm

6 cm

U kunt het product met de meegeleverde 
montageplaat  9  bijv. onder een bovenkast 
installeren. Ga als volgt te werk bij de montage 
van het product:

	  Schuif de montageplaat  9  naar achteren en 
neem hem van het product.

	  Zoek een geschikte plaats voor de installatie 
van het product (zie "Eisen aan de 
opstelplaats").

	  Houd de montageplaat  9  onder de 
montageplaats. Verzeker dat de voorkant 
van de montageplaat ong. 3 cm achter de 
voorkant van de kast ligt, zodat het product 
na het inbouwen vlak aansluit op de kast. De 
zijkanten van de montageplaat  9  moeten een 
afstand van ong. 6 cm hebben tot de zich hier 
naast bevindende kasten of wanden.

	  Markeer de 4 bevestigingspunten met een 
potlood.

	  Gebruik een kraspen of spijker om een putje te 
maken op de plaats van de overeenkomstige 
markeerpunten. Gebruik bij hardhout een 
houtboor met Ø 2,5 mm om een vlak gat in de 
markeringen te boren.

	  Plaats eventueel de meegeleverde 
afstandsstukken 15 tussen de kast 
en de montageplaat. Als u de 
afstandsstukken 15 gebruikt, hebt u de lange 
bevestigingsschroeven 16 nodig.

	  Schroef die montageplaat  9  vast met de 
bevestigingsschroeven (16 of 17).

	  Schuif het product met de bovenkant naar 
terug tegen de montageplaat  9 , totdat het 
vastklikt.

	  Verzeker dat het product vast zit en leg het 
aansluitsnoer en de draadantenne zorgvuldig 
aan.

	� Demonteren
	  Trek het product naar voren van de 

montageplaat  9 .
	  Draai de schroeven (16 of 17) aan 

de montageplaat los en verwijder de 
montageplaat  9  van de wandkast.
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	� Ingebruikname
	  U kunt het product ook op een vlakke 

ondergrond zetten. U moet dan achter de 
verstelbare voet 12 van het product uitklappen, 
zodat de ventilatiesleuven en de luidspreker 13 
aan de onderkant van het product niet worden 
afgedekt.

	  Sluit de lichtnetadapter 18 aan op de bus 10 
en een geschikt stopcontact. Het product 
schakelt om naar de stand-bystand. De tijd 
wordt constant weergegeven.

	� Product aan-/uitzetten
	  Druk op    3  om het product in/uit te 

schakelen (uit = stand-bystand).

	� Modus selecteren
	  Druk in de ingeschakelde modus kort 

op MODE  2  om een van de volgende modi 
te selecteren: FM of DAB.

	� Volume regelen
	  Volume verhogen: Draai VOLUME/START/

RESET  6  met de klok mee.
	  Volume verlagen: Draai VOLUME/START/

RESET  6  tegen de klok in.

	� Systeeminstellingen
	  Houd MENU/INFO  7  ingedrukt om het 

menu weer te geven.
	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

<SYSTEEM> te selecteren.  
Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de instelling te bevestigen.

	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  voor 
het selecteren van:

Systeeminstellingen
1.	 Tijd

	9 Tijd/datum instellen
	9 Tijd instellen

	9 00:00
	9 Datum instellen
	9 Autom. bijwerken (Automatisch actualiseren van de tijd)

	9 Geen update (Geen automatisch actualiseren van de tijd)
	9 Update van FM (Automatisch actualiseren van de tijd via FM)
	9 Update van DAB (Automatisch actualiseren van de tijd via DAB)
	9 Update alles (Automatisch actualiseren van de tijd via FM of DAB)

	9 12/24 uur instellen (12- of 24-uursaanduiding)
	9 24 uur instellen (24-uursaanduiding)
	9 12 uur instellen (12-uursaanduiding)

	9 Datumnotatie instellen
	9 DD-MM-JJJJ ("dag-maand-jaar")
	9 MM-DD-JJJJ ("maand-dag-jaar")

SELECT/ENTER/SNOOZE  1  draaien = Waarde wijzigen | SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
drukken = Waarde of selectie bevestigen | MENU/INFO  7  = 1 stap terug
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Systeeminstellingen
2.	 Dubbel alarm instellen

	9 Wekker 1 instel. – 
Wekker 2 instel. (Alarm 1 of alarm 2 voor instelling selecteren)

	9 Wekker 1 instel.
	9 00:00 (Alarmtijd instellen)
	9 Wekker 1 wizard
	9 Duur 15–30–45–60–90 (Tijdsduur instellen)
	9 Zoemer – DAB – FM (Alarmbron instellen)

	9 Kanaalkeuze (Alleen beschikbaar bij DAB of FM)
	9 Eenmalig – Dagelijks – 

Weekends – Weekdagen (Aantal herhalingen instellen)
	9 Wekker uit – Wekker aan

3.	 Instellen van de lcd-achtergrondverlichting
	9 Niveau voor 'aan'

	9 Hoog – Medium – Laag (Helderheid)
	9 Nachtdimmer

	9 NEE – JA
4.	 Talen

	9 Duits, Engels, Kroatisch, Sloveens, Slowaaks, Tsjechisch, Litouws, Pools, Spaans, Nederlands, 
Frans.

5.	 Herstel naar fabrieksinstellingen (Herstellen naar fabrieksinstellingen)
	9 NEE (Niet herstellen naar fabrieksinstellingen)
	9 JA (Herstellen naar fabrieksinstellingen)

	 TIP: Na het herstellen naar de fabrieksinstellingen gaan alle eerder opgeslagen stations 
verloren.

6.	 SW-versie
	9 Versienummer

SELECT/ENTER/SNOOZE  1  draaien = Waarde wijzigen | SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
drukken = Waarde of selectie bevestigen | MENU/INFO  7  = 1 stap terug
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	� FM gebruiken
Druk 1 x op MODE  2  om tussen DAB en FM hen 
en weer te schakelen.

	� Station zoeken
	  Houd MENU/INFO  7  2 seconden 

ingedrukt.
	  Draai aan SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

om <Scaninstelling> te selecteren. Druk 
op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om de 
instelling te bevestigen.

	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om het 
volgende in te stellen:

Instelling Functie

Sterk station Stelt het product 
zodanig in, dat er alleen 
naar stations met een 
sterk signaal wordt 
gezocht.

Alle stations Stelt het product 
zodanig in, dat naar alle 
stations wordt gezocht.

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de instelling te bevestigen.

	� Zoekfuncties
Selecteer uit 2 scanfuncties om een radiostation te 
selecteren.

Instelling Functie

Automatisch scannen van 
stations

Draai snel aan SELECT/
ENTER/SNOOZE  1  
om de scanfunctie in 
de gewenste richting te 
starten.

Instelling Functie
Handmatig scannen 

van stations
Draai langzaam 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  om 
handmatig naar 
FM-stations te zoeken 
(iedere keer drukken 
wijzigt de frequentie met 
0,05 MHz).

	� Audio-instellingen
	  Houd MENU/INFO  7  ingedrukt om het 

menu weer te geven.
	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

<Audio-instelling> te selecteren. Druk 
op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om te 
bevestigen.

	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om het 
volgende in te stellen:

Instelling Functie

Stereo toegestaan Het product zoekt naar 
mono- en stereostations. 
Audio-uitgang: 
Gecombineerd stereo of 
stereo.

Alleen mono Het product zoekt naar 
mono- en stereostations. 
Audio-uitgang: 
Gecombineerd stereo.

	� UKW-weergavestanden
Druk kort op MENU/INFO  7  om het volgende 
te selecteren:

Indicator Functie

Signaalsterkte
Toont een balk, die 
de signaalsterkte 
weergeeft. 
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Indicator Functie

Programmatype
Toont het genre van 
het uitgezonden 
programma.

Audio-info
Toont of het station in 
mono- of stereomodus 
wordt ontvangen.

Tijd

Toont de door het 
station automatisch ter 
beschikking gestelde 
tijd.

Datum

Toont de door het 
station automatisch ter 
beschikking gestelde 
datum.

Radiotekst

Instellen van een 
lichtkrant, die realtime 
informatie levert, bijv. 
songtitel, nieuws, 
koppen enz.

	  Iedere keer dat u op MENU/INFO  7  drukt, 
wordt het volgende record weergegeven.

	� DAB gebruiken
Omschakelen naar de DAB-modus: Druk kort op 
MODE  2 .

	� Volledige scan
Voer in het DAB-frequentiebereik III een volledige 
scan voor stations uit:

	  Houd MENU/INFO  7  ingedrukt.
	  Draai aan SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

om <Volledige scan> te selecteren.

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de instelling te bevestigen.

	  Alle herkende stations worden automatisch 
opgeslagen.

	  Druk op PRESET  5  om een station 
te selecteren. Draai SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  en druk dan op de regelaar om 
de instelling te bevestigen.

	� Handmatig afstemmen
	  De signaalsterkte wordt getoond. Bij 

handmatig afstemmen geeft het product geen 
toon weer. U treft de nieuw ingestelde stations 
aan in de stationslijst.

	� Niet beschikbare stations 
wissen

	  Houd MENU/INFO  7  ingedrukt.
	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

<Inkorten> te selecteren.
	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

de instelling te bevestigen.
	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

<JA> te selecteren.
	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

de instelling te bevestigen.

	 TIP: Niet beschikbare stations kunnen 
pas na een verdere volledige scan (bijv. in 
een andere plaats) worden herkend. In dit 
geval wordt het betreffende station met een 
vraagteken aangegeven. Na het uitvoeren van 
de functie "Wissen" zijn de overeenkomstig 
gemarkeerde stations niet meer beschikbaar in 
de stationslijst.
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	� DAB-weergavestanden
Druk kort op MENU/INFO  7  om het volgende 
te selecteren:

Instelling Functie

Signaalsterkte Toont een balk, die de 
signaalsterkte weergeeft. 

Programmatype
Toont het genre van 
het uitgezonden 
programma.

Frequentie
Toont de frequentie van 
het actueel ingestelde 
station.

Ensemble
Toont de naam van de 
multiplex, die het station 
dat u hoort bevat.

Signaalfout: Toont het aantal 
signaalfouten.

Bitsnelheid en codec
Toont de radiomodus en 
de ontvangen audio-
bitsnelheid.

Tijd
Toont de door het 
station automatisch ter 
beschikking gestelde tijd.

Datum

Toont de door het 
station automatisch ter 
beschikking gestelde 
datum.

Radiotekst

Instellen van een 
lichtkrant, die in 
realtime informatie 
levert, bijv. songtitel, 
nieuwskopteksten enz.

	  Iedere keer dat u op MENU/INFO  7  drukt, 
wordt het volgende record weergegeven.

	� Ingesteld radiostation opslaan
U kunt maximaal 60 stations (30 FM en 30 DAB) 
opslaan.

	  Houd PRESET  5  ingedrukt.
	  Op het scherm  4  wordt Stat. Opslaan 

<#: (Leeg)> weergegeven.
	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om het 

gewenste stationsnummer te selecteren.
	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

de instelling te bevestigen.
	  Het station is opgeslagen. Op het scherm  4  

wordt Station # OK weergegeven.

	 TIP: Geheugenplaatsnummers, waaronder al 
stations zijn opgeslagen, worden overschreven.

	� Opgeslagen station oproepen
	  U kunt een eerder opgeslagen station 

oproepen, door op PRESET  5  te drukken.
	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 

het gewenste geheugenplaatsnummer te 
selecteren.

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de instelling te bevestigen.

	 TIP: Als het geheugenplaatsnummer niet is 
bezet, wordt er Station Leeg weergegeven.

	� Slaaptimer
In de bedrijfsstand:

	  Druk herhaaldelijk op TIMER/
SLEEP  8  om de tijdsduur te selecteren: Uit/ 
15/30/45/60/90/120 minuten. 

	  Na het verlopen van de geselecteerde tijd 
schakelt het product om naar de stand-bystand.
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	  Resterende tijdsduur vaststellen: De resterende 
tijd wordt op het scherm weergegeven. 

	  Slaaptimer afbreken: Druk herhaaldelijk op 
TIMER/SLEEP 8 , totdat Uit op het scherm 
verschijnt.

	� Alarm instellen
	  Houd in de stand STAND-BY of 

INGESCHAKELD MENU/INFO  7  
2 seconden ingedrukt.

	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
<SYSTEEM> te selecteren.

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de instelling te bevestigen.

	  Draai SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
<Wekker> te selecteren.

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
Alarm 1 of Alarm 2 te selecteren.

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de uren in te stellen.

	  Druk herhaaldelijk op SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  om de minuten in te stellen.

	  Druk herhaaldelijk op SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  om de alarmduur te selecteren 
(opties: 15/30/45/60/90/120 minuten).

	  Druk herhaaldelijk op SELECT/ENTER/
SNOOZE  1  om de alarmtoon in te stellen 
(opties: <Zoemer>, <FM>, <DAB>).

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  om 
de herhaling van het alarm in te stellen (opties: 
<Eenmalig>, <Dagelijks>, <Weekends>, 
<Weekdagen>).

	  Druk op SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
om <Wekker uit> of <Wekker aan> te 
selecteren.

	  Als het alarm met succes is ingesteld, 
wordt op het scherm 4  <Opgeslagen> 
weergegeven.

	 TIPS:
	  Als het alarm klinkt, kunt u op    3  drukken 

om het alarm uit te schakelen.
	  Als Alarm 1 klinkt, knippert   op het 

scherm  4 .
	  Het volume neemt geleidelijk toe.
	  Na het verlopen van de alarmduur keert het 

product automatisch terug naar de stand-
bystand.

	  <FM>- of <DAB>-alarm: Als het alarm klinkt, 
verschijnt het radiostation op het scherm 4 .

	� Sluimerfunctie
	  Houd in de modus ingeschakeld SELECT/

ENTER/SNOOZE  1  ingedrukt, terwijl 
het alarm klinkt. Het alarm wordt na ong. 
9 minuten weer geactiveerd.

	� Tijdschakelaar (afteltimer)
Het product beschikt over een praktische 
tijdschakelaar, waarmee u bijv. kook- en baktijden 
in de gaten kunt houden. U kunt 2 tijden voor de 
tijdschakelaar instellen.

	� Instellen en bedienen van de 
tijdschakelaar

	  Druk op TIMER/SLEEP 8  om tussen 
Tijdschakelaar 1 (T1) en Tijdschakelaar 2 (T2) 
om te schakelen.

	  Draai VOLUME/START/RESET  6  om de 
afteltijd te selecteren.

	  Druk op VOLUME/START/RESET  6  om 
te bevestigen. Op het scherm  4  licht T1 of T2 
op. Het aftellen start direct.

	  Draai TIMER/SLEEP 8  om de afteltijd te 
controleren.

	  Er klinkt iedere 30, 15, 10 en 5 seconden 
vóór het aflopen van het aftellen een 
waarschuwingssignaal.
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	  Aan het einde van het aftellen klinkt er een 
alarmsignaal op maximaal volume. Druk op 
een willekeurige toets om het alarm uit te 
schakelen. T1 of T2 gaat uit op het scherm  4 .

	 TIPS:
	  Tijdschakelaar 1 kan in stappen van 1 minuut 

worden ingesteld van 1 minuut tot 3 uur en 
59 minuten. Als u het aftellen instelt tussen 1 en 
4 minuten, wordt de tijd in het formaat "mm:ss" 
weergegeven. Als u het aftellen instelt op 
5 minuten of meer, wordt de tijd in het formaat 
"hh:mm" weergegeven.

	  Tijdschakelaar 2 kan in stappen van 5 minuten 
worden ingesteld van 5 minuten tot 3 uur 
en 55 minuten. De tijd wordt in het formaat 
"hh:mm" weergegeven.

	  Als u ongeveer 15 seconden lang geen 
wijzigingen aanbrengt aan de instellingen, 
schakelt het product weer terug naar de vorige 
bedrijfsmodus, zonder de instellingen op te 
slaan.

	� Tijdschakelaar afbreken
	  Druk kort op TIMER/SLEEP  8  om de 

tijdschakelaar te selecteren, waarvan u de 
functie wilt afbreken (T1 of T2).

	  Houd VOLUME/START/RESET  6  
2 seconden lang ingedrukt, totdat T1 of T2 van 
het scherm  4  verdwijnt.

	� Stroomreserve
	  De stroomreserve wordt gebruikt voor de 

opslag van gegevens/instellingen, als het 
product onvoorzien van de stroomvoorziening 
wordt afgekoppeld.

	  Bij een stroomonderbreking gaat de 
aanduiding uit, maar loopt de klok door en 
klinkt er geen alarm.

	� Batterijen plaatsen/vervangen
	  Het batterijvak 14 bevindt zich aan de 

onderkant van het product. 
	  Open het batterijvak 14. 
	  Plaats 2 batterijen (type: 1,5 V, AA/LR6) 

overeenkomstig de polariteitsmarkeringen in 
het batterijvak. 

	  Sluit het batterijvak 14.

	� Reiniging en onderhoud
	  Voor het reinigen: Trek de stekker uit het 

stopcontact en verwijder de batterijen.
	m WAARSCHUWING! Dompel noch het 
product, noch de lichtnetadapter voor 
reinigingsdoeleinden in water of andere 
vloeistoffen. Houd nooit enig onderdeel van 
het product onder stromend water.

	  Maak het product schoon met een enigszins 
vochtig doekje.

	  Laat geen water of andere vloeistoffen in het 
inwendige van het product binnendringen.

	  Gebruik voor het reinigen geen 
reinigingsmiddelen die oplosmiddelen 
bevatten, schuurmiddelen, scherpe 
reinigingsoplossingen of harde borstels.

	  Laat daarna alle onderdelen drogen.

	� Opbergen
	  Voordat u het product opbergt: Verwijder de 

batterijen. Berg het product op in de originele 
verpakking.

	  Bewaar het product op een droge, veilige 
plaats op, buiten het bereik van kinderen.



76 NL/BE

	� Verhelpen van problemen
	  Oorzaak
	  Oplossing

	  Het product schakelt niet in
	  Controleer of de lichtnetadapter juist in het 

stopcontact is gestoken.

	  Geen geluid
	  Pas het volume aan.

	  Statischer toon
	  Het ontvangen signaal is te zwak. Richt de 

antenne uit of zet het product op een plaats 
met een sterker signaal.

	  FM-station niet gevonden
	  Zwak signaal. Handmatig zoeken.

	  DAB-station niet gevonden
	  Geen DAB-service in uw gebied of slechte 

ontvangst. Stel de positie van de antenne in.

	  Het scherm is blanco
	  Dit kan gebeuren als het station de aanduiding 

voor een dienst wijzigt tijdens het afstemmen 
een tekst wijzigt.

	� Begrippenlijst
	  Multiplex: In DAB en DAB+ kunnen op 

iedere frequentie meerdere radiostations 
worden uitgezonden. Daarbij worden deze 
radiostations in een zogenaamde multiplex 
samengevoegd. In deze multiplex kunnen ook 
aanvullende diensten, zoals afbeeldingen en 
tekstinformatie worden meegezonden.

	  Signaalfout: Hoe groter het aantal 
signaalfouten, hoe sterker verstoord het 
audiosignaal op het product binnenkomt. 
De ingebouwde foutbeveiliging kan dit in 
bepaalde mate compenseren, zonder dat het 
audiosignaal slechter wordt. De aanduiding 
van het aantal signaalfouten kan nuttig zijn om 
een goede opstelplaats voor het product te 
bepalen.

	� Vereenvoudigde EU-
Conformiteitsverklaring

De OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, DUITSLAND, verklaart 
hiermee dat het product (DAB+ KEUKENRADIO 
HG06060A / HG06060B) voldoet aan de 
Richtlijnen 2014/53/EU, 2011/65/EU en 
2009/125/EG.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
is op het volgende internetadres beschikbaar:  
www.owim.com

	� Afvoer
Verpakking:
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Product:
Uw gemeentelijke overheid verstrekt informatie over 
de mogelijkheden om het uitgediende product af 
te voeren.

Het hiernaast afgebeelde symbool van 
een doorgestreepte vuilniscontainer 
op wieltjes geeft aan dat dit apparaat 
voldoet aan de richtlijn 2012/19/EG. 
Deze richtlijn houdt in dat u dit apparaat 
aan het einde van de gebruiksduur niet 
via het normale huisvuil mag afvoeren, 
maar dat u het op een speciaal hiervoor 
ingericht inzamelpunt, bij een milieupark 
of afvalverwerkend bedrijf af moet 
geven.
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Deze afvoer is voor u gratis.
Ontzie het milieu en voer producten op een 
correcte manier af.

Het product kan worden gerecycled, 
is onderhevig aan een uitgebreide 
fabrikant-verantwoordelijkheid en wordt 
afzonderlijk ingezameld.

Batterijen:
Houd rekening met het milieu en uw persoonlijke 
gezondheid. Geef verbruikte batterijen altijd af bij 
het KCA of verzamelpunten. Deze zijn te vinden 
in tal van openbare gebouwen en winkels waar u 
batterijen kunt kopen.

Milieuschade door onjuiste 
afvoer van de batterijen!

Batterijen mogen niet via het huisafval worden 
afgevoerd. Ze kunnen giftige zware metalen 
bevatten en vallen onder het chemisch afval. 
De chemische symbolen van de zware metalen 
zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef 
lege batterijen daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

	� Garantie
Het product wordt volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
voor levering grondig getest. In geval van schade 
aan het product kunt u rechtmatig beroep doen 
op de verkoper van het product. Deze wettelijke 
rechten worden door onze hierna vermelde 
garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode start op de 
dag van aankoop. Bewaar de originele kassabon 
alstublieft. Dit document is nodig als bewijs voor 
aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of productiefout 
optreedt, dan wordt het product door ons – naar 
onze keuze – gratis voor u gerepareerd of 
vervangen. Deze garantie komt te vervallen als het 
product beschadigd wordt, niet correct gebruikt of 
onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en 
productiefouten. Deze garantie is niet van 
toepassing op productonderdelen, die onderhevig 
zijn aan normale slijtage en hierdoor als 
aan slijtage onderhevige onderdelen gelden 
(bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan 
breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, 
accu’s of dergelijke onderdelen, die gemaakt zijn 
van glas.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te 
waarborgen dient u de volgende instructies in acht 
te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of 
onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of 
per e-mail contact met de onderstaande service-
afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 0900 0400 223 
(0,10 EUR/Min.)

	 E-Mail:	� owim@lidl.nl
	� Service België

	 Tel.:	� 070 270 171 
(0,15 EUR/Min.)

	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Strojenie ręczne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 90
Usuwanie niedostępnych stacji . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 90
Tryby wyświetlania DAB . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 91
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Zapisywanie dostrojonej stacji radiowej .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 91
Wywoływanie zapisanej stacji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 91

Określanie czasu czuwania .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 91
Ustawianie alarmu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 92
Funkcja drzemki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 92

Kuchenny programator czasowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 92
Ustawianie i uruchamianie zegara . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 92
Wyłączanie kuchennego programatora czasowego .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 93

Zasilanie rezerwowe . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 93
Wkładanie/wymiana baterii .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 93

Czyszczenie i konserwacja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 93
Przechowywanie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 93
Usuwanie usterek . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 94
Słowniczek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 94
Deklaracja zgodności UE  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 94
Utylizacja . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   Strona� 94
Gwarancja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona� 95
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Używane ostrzeżenia i symbole
W tej instrukcji i na opakowaniu używane są poniższe ostrzeżenia:

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ten symbol 
ze słowem „Niebezpieczeństwo” 
wskazuje na zagrożenie o wysokim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie 
uniknie, spowoduje śmierć lub poważne 
obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Ten symbol ze słowem 
„Ostrzeżenie” wskazuje na zagrożenie 
o średnim stopniu ryzyka, które, jeśli się 
go nie uniknie, spowoduje śmierć lub 
poważne obrażenia.

OSTROŻNIE! Ten symbol ze słowem 
„Ostrożnie” wskazuje na zagrożenie 
o niskim stopniu ryzyka, które, jeśli się 
go nie uniknie, spowoduje małe lub 
umiarkowane obrażenia.

UWAGA! Ten symbol ze słowem 
ostrzegawczym „Uwaga” wskazuje na 
możliwość uszkodzenia mienia.

RADA: Ten symbol ze słowem „Rada” 
zawiera dalsze użyteczne informacje.

Stopień ochrony III. Radio (z wyjątkiem 
zasilacza) może być zasilane wyłącznie 
bardzo niskim napięciem znamionowym.

Produkt stosować tylko w 
pomieszczeniach suchych.

Symbol dla produktów z klasą ochrony 
II.

OSTRZEŻENIE! ZAGROŻENIE 
WYBUCHEM! Ostrzeżenie 
oznaczone tym znakiem oraz słowami 
„OSTRZEŻENIE! ZAGROŻENIE 
WYBUCHEM!” wskazuje na możliwe 
ryzyko wybuchu. Nieprzestrzeganie 
tego ostrzeżenia może spowodować 
poważne obrażenia lub śmierć, a 
także uszkodzenie mienia. Postępować 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w tym 
ostrzeżeniu, aby zapobiec poważnym 
obrażeniom, śmierci lub uszkodzeniom 
mienia!

Ten znak wskazuje na obowiązek 
noszenia odpowiednich rękawic 
ochronnych! Postępować zgodnie 
z instrukcjami zawartymi w tym 
ostrzeżeniu, aby uniknąć obrażeń rąk 
spowodowanych przez przedmioty 
lub kontakt z gorącymi materiałami lub 
chemikaliami.

Ten symbol oznacza, że przed użyciem 
produktu należy zapoznać się z 
instrukcją obsługi.

Prąd przemienny / Napięcie przemienne Prąd stały / Napięcie stałe

Ten symbol oznacza specjalne zasady 
postępowania w odniesieniu do dzieci. Polaryzacja wtyczki rurkowej
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RADIO KUCHENNE DAB+

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Tym samym zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 
jest częścią tego produktu. Zawiera ona 
ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie 
zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej osobie 
należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Używać zgodnie z 
przeznaczeniem

Radio kuchenne DAB+ (zwane dalej „produktem”) 
jest urządzeniem elektroniki użytkowej. Służy do 
odbioru i odtwarzania analogowych i cyfrowych 
programów radiowych. Ten produkt może być 
używany wyłącznie do celów prywatnych, a nie 
przemysłowych lub komercyjnych. Ten produkt 
nie może być używany w klimatach tropikalnych. 
Każde inne użycie jest uważane za niewłaściwe. 
Roszczenia z tytułu niewłaściwego użytkowania lub 
z powodu nieautoryzowanych zmian produktu nie 
są objęte zakresem gwarancji. Każde takie użycie 
odbywa się na ryzyko użytkownika.

	� Zakres dostawy
Po rozpakowaniu produktu należy sprawdzić, czy 
dostawa jest kompletna i czy wszystkie części są 
w dobrym stanie. Przed użyciem usunąć wszystkie 
materiały pakunkowe.

1x	 Radio kuchenne DAB+
1x	 Wtykowy zasilacz sieciowy
1x	 Płytka montażowa (zamontowana)

4x	 Przekładka
4x	 Śruba mocująca (długa)
4x	 Śruba mocująca (krótka)
2x	 Bateria (AA)
1x	 Instrukcja obsługi

	� Znak towarowy
	  Marka i nazwa handlowa SilverCrest są 

własnością odpowiednich właścicieli.
	  Wszelkie inne nazwy i produkty są znakami 

towarowymi lub zastrzeżonymi znakami 
towarowymi odpowiednich właścicieli.

	� Opis części
Więcej informacji można znaleźć na rozkładanej 
stronie.
1 	 	 Pokrętło wyboru
2 	 	 Przycisk trybu
3 	 	 Czuwanie
4 	 Wyświetlacz
5 	 	 Przycisk ustawień 

domyślnych
6 	 	� Głośność/Start/Reset
7 	 	 Menu/Informacja
8 	 	 Czasomierz/Uśpienie
9 	 Płytka montażowa
10	  DC 5V	�  Gniazdo przyłączeniowe 

wtyczki zasilania
11	 Antena przewodowa do odbioru radiowego
12	 Rozkładana stopka
13	 Głośnik
14	 Komora na baterie
15	 Przekładka (do montażu pod szafką)
16	 Śruba mocująca (długa)
17	 Śruba mocująca (krótka)
18	 Wtykowy zasilacz sieciowy
19	 Instrukcja obsługi
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	� Dane techniczne
Radio
Napięcie wejściowe / Prąd wejściowy: 5 V   / 1 A
Zasilanie rezerwowe: 2 baterie (AA/LR6, 1,5 V )
Zakres odbioru DAB: 174 do 240 MHz
Zakres odbioru FM: 87,5 do 108 MHz
Pamięć stacji (ilość): 30 (DAB), 30 (UKW)
Moc wyjściowa głośnika: 2 x 0,8 W RMS
Warunki pracy: +10 do +35 °C

40 do 85 % (wilgotność względna)
Temperatura przechowywania: –20 do +60 °C
Wymiary (szer. x wys. x gł.): ok. 260 x 53 x 163 mm
Masa: ok. 460 g
Stopień ochrony (radio): III / 

Wtykowy zasilacz sieciowy
Opis Wartość

Dystrybutor:

OWIM GmbH & Co. KG

Sąd Rejonowy w Stuttgarcie: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Niemcy

Nazwa producenta: Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Identyfikator modelu: Wersja UE: IVP0500-1000WG
Wersja GB: IVP0500-1000WB

Napięcie wejściowe: 100–240 V∼
Wejściowa częstotliwość prądu 
przemiennego: 50/60 Hz

Prąd wejściowy: 0,5 A
Napięcie wyjściowe: 5,0 V 
Prąd wyjściowy: 1,0 A
Moc wyjściowa: 5,0 W
Średnia sprawność podczas pracy: 73,6 %
Zużycie energii w stanie bez obciążenia: 0,10 W
Polaryzacja wyjściowego złącza rurkowego:
Stopień ochrony: II / 
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Instrukcje 
bezpieczeństwa

	  W przypadku szkód wynikających z 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi gwarancja 
wygasa!

	  Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności w 
przypadku wystąpienia szkód wtórnych! Nie 
bierzemy odpowiedzialności za uszkodzenia 
mienia lub obrażenia ciała, powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwa!

	  Przed użyciem sprawdzić wszystkie produkty 
pod kątem widocznych uszkodzeń. Nigdy nie 
używać uszkodzonego produktu.

	  Zakresy częstotliwości określone w rozdziale 
„Dane techniczne” przedstawiają techniczne 
możliwości produktu. Należy pamiętać, że 
w różnych krajach mogą obowiązywać 
odmienne przepisy dotyczące dostępnych 
bezpłatnie częstotliwości. Otrzymywanie i / 
lub wykorzystywanie informacji może być 
nielegalne i karalne.

	m NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
RYZYKO WYPADKU I UTRATY 
ŻYCIA DLA NIEMOWLĄT I 
MAŁYCH DZIECI!

	  Materiały pakunkowe nie są zabawkami. 
Nie zostawiać dzieci bez nadzoru w 
pobliżu materiałów pakunkowych. Materiał 
pakunkowy stanowi potencjalne źródło 
zagrożenia, np. uduszenie. Dzieci często 
lekceważą zagrożenia. Zawsze trzymać dzieci 
z dala od materiałów pakunkowych.

	  Produkt ten może być używany przez 
dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub braku 
doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli są 
nadzorowane lub zostały pouczone w 
zakresie bezpiecznego użytkowania produktu i 
rozumieją związane z tym niebezpieczeństwa. 
Nie pozwalać dzieciom na wykonywanie bez 
nadzoru prac związanych z czyszczeniem 
i konserwacją. Nie pozwalać dzieciom na 
bawienie się produktem. Produkt nie jest 
zabawką.

RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM!
	m OSTRZEŻENIE! RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM! Nigdy nie otwierać obudowy 
produktu ani wtykowego zasilacza 
sieciowego. W razie awarii naprawy 
mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel.

	m OSTRZEŻENIE! Chronić produkt i wtykowy 
zasilacz sieciowy przed kapiącą i pryskającą 
wodą. Nie umieszczać na produkcie albo 
w pobliżu wtykowego zasilacza sieciowego 
lub w jego pobliżu żadnych pojemników 
wypełnionych płynami (np. wazonów lub 
napojów). Nie zanurzać żadnych elementów 
produktu w płynach. Nie trzymać produktu 
pod bieżącą wodą.

	  Nie stawiać zapalonych świec na produkcie 
lub w jego pobliżu, aby uniknąć pożaru.

	m OSTRZEŻENIE! Nie dotykać wtykowego 
zasilacza sieciowego mokrymi rękami.
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	m OSTROŻNIE! Nigdy nie używać 
uszkodzonego produktu. W przypadku 
zauważenia jakiekolwiek uszkodzenia 
natychmiast odłączyć wtykowy zasilacz 
sieciowy od sieci. Wyjąć baterie z produktu. 
Skontaktować się ze sprzedawcą, jeśli produkt 
jest uszkodzony.

	  Przed odłączeniem produktu od źródła 
zasilania zawsze najpierw wyłączyć jego 
zasilanie.

	  Produkt należy używać wyłącznie z 
dołączonym wtykowym zasilaczem sieciowym. 
Skontaktować się ze sprzedawcą, jeśli 
wtykowy zasilacz sieciowy jest uszkodzony. 
Aby uzyskać więcej informacji, patrz dane 
techniczne tego produktu.

	  W celu uniknięcia uszkodzenia nie kłaść 
żadnych przedmiotów na kablu zasilania i nie 
dopuszczać, aby ocierał się o ostre krawędzie. 
Kabel zasilania trzymać z dala od gorących 
powierzchni i otwartego ognia.

	  Kabel zasilania należy kłaść tak, aby 
przypadkowo nie potknąć się o niego 
lub go nie pociągnąć. Wtykowy zasilacz 
sieciowy i kabel zasilania trzymać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

	  Nie ciągnąć za kabel zasilania lecz za 
wtykowy zasilacz sieciowy, gdy wyciągasz 
wtyczkę z gniazdka sieciowego.

	  Nie owijać kabla zasilania wokół produktu.
	  Wtykowy zasilacz sieciowy zawsze 

podłączać do gniazdka sieciowego, które 
jest łatwo dostępne, aby produkt można 
było natychmiast wyciągnąć w nagłych 
wypadkach.

	  Odłączać wtykowy zasilacz sieciowy 
od gniazda sieciowego, aby produkt był 
całkowicie odłączony od zasilania.

	  Dopóki wtykowy zasilacz sieciowy jest 
podłączony do sieci, to nadal pobiera 
niewielką ilość energii elektrycznej, nawet gdy 
radio nie działa. Aby całkowicie wyłączyć 
wtykowy zasilacz sieciowy, należy go 
odłączyć od sieci.

	  Nie narażać produktu na wstrząsy fizyczne 
lub silne wibracje.

	  W przypadku zaobserwowania dymu lub 
nietypowych dźwięków należy natychmiast 
wyciągnąć wtykowy zasilacz sieciowy 
z gniazda sieciowego. Wyjąć baterie z 
produktu.

	  Wtykowy zasilacz sieciowy nie może być 
przykrywany.

	  Przed czyszczeniem i gdy produkt nie jest 
używany odłączyć wtykowy zasilacz sieciowy 
i wyjąć baterie z produktu.

	  Przed podłączeniem produktu do sieci 
elektrycznej lub przed schowaniem odczekać, 
aż całkowicie wyschnie. Przed schowanie 
produktu odczekać, aż całkowicie ostygnie.

	� RADA: Ten produkt jest wyposażony 
w gumowe nóżki chroniące wrażliwe 
powierzchnie. Nie można wykluczyć, że 
produkty do pielęgnacji mebli będą atakować 
lub uszkadzać gumowe nóżki.
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Instrukcje 
bezpieczeństwa 
dotyczące baterii

	m ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Natychmiast skontaktować się z lekarzem, jeśli 
dziecko coś połknęło.

	 Połknięcie może spowodować oparzenia, 
perforację tkanek miękkich i śmierć. W 
ciągu 2 godzin od spożycia mogą wystąpić 
poważne oparzenia.

	  ZAGROŻENIE WYBUCHEM! 
Nigdy nie ładować baterii 
jednorazowych. Nie zwierać 

biegunów baterii ani ich nie otwierać. Może to 
doprowadzić do przegrzania, pożaru lub 
pęknięcia.

	  Baterii nie wolno wrzucać do ognia lub wody.
	  Nie poddawać baterii naprężeniom 

mechanicznym.

Ryzyko wycieku z baterii
	  Unikać ekstremalnych warunków otoczenia 

oraz temperatur, które mogłyby mieć wpływ 
na baterie, np. grzejników lub bezpośredniego 
światła słonecznego.

	  W przypadku wycieku z baterii unikać 
kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z 
chemikaliami! Miejsca kontaktu natychmiast 
przepłukać czystą wodą i skonsultować się z 
lekarzem!

	  NOSIĆ RĘKAWICE 
OCHRONNE! 
Cieknące albo uszkodzone baterie 

mogą powodować poparzenia w kontakcie ze 
skórą. Gdy takie zdarzenie nastąpi, to zawsze 
należy zakładać odpowiednie rękawice 
ochronne.

	  W razie wycieku natychmiast wyjąć baterie z 
produktu, aby uniknąć uszkodzenia.

	  Jeśli produkt nie będzie używany przez 
dłuższy czas, baterie należy wyjąć z produktu.

Ryzyko uszkodzenia produktu
	  Używać wyłącznie baterii zalecanego typu!
	  Baterie wkładać zgodnie z oznaczeniami 

biegunów (+) i (–) na baterii oraz na 
produkcie.

	  Przed włożeniem baterii użyć suchej, 
niestrzępiącej się szmatki lub bawełnianego 
wacika, aby wyczyścić styki baterii!

	  Zużyte baterie natychmiast wyjmować z 
produktu.

	� Przed użyciem
	� Rozpakowanie
	  Usunąć wszystkie materiały opakowaniowe (w 

tym folie). Upewnić się, że wszystkie elementy 
są dostępne.

	� Zasilanie rezerwowe 
(wkładanie lub wymiana)

	� RADA: Ten produkt używa baterii do 
podtrzymywania czasu, czasu alarmu i stacji 
radiowych.

	  Otworzyć komorę na baterie 14.
	  Włożyć 2 baterie (typ: 1,5 V, AA/LR6) 

zgodnie z oznaczeniami biegunów w komorze 
na baterie 14.

	  Zamknąć komorę na baterie 14.

	� Wymagania dotyczące miejsca 
montażu

Aby zapewnić bezpieczne i bezproblemowe 
działanie produktu, miejsce instalacji musi spełniać 
następujące wymagania:

	  Podczas montażu produktu umieścić go na 
stabilnej, równej i poziomej powierzchni. Użyć 
rozkładanej stopki 12.
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	  Powierzchnie niektórych mebli mogą zawierać 
elementy, które mogą rozmiękczyć gumowe 
nóżki produktu. W razie potrzeby pod 
gumowe nóżki produktu należy podłożyć 
matę.

	  Produkt stawiać lub montować tak, aby otwory 
wentylacyjne i głośnik 13 nie były zakryte.

	  Nie używać produktu w gorącym, mokrym 
lub bardzo wilgotnym otoczeniu lub w pobliżu 
łatwopalnych materiałów.

	  Miejsce montażu należy wybrać tak, aby 
produkt nie był narażony na opary. Nie 
montować produktu bezpośrednio nad płytą 
grzewczą.

	� Montaż pod szafką ścienną

3 cm

6 cm

Dostarczona płytka montażowa 9  umożliwia np. 
zamontowanie produktu pod szafką ścienną. Aby 
zamontować produkt, należy wykonać następujące 
czynności:

	  Pchnąć płytkę montażową 9  do tyłu i wyjąć 
z produktu.

	  Znaleźć odpowiednie miejsce do 
zamontowania produktu (patrz „Wymagania 
dotyczące miejsca montażu”).

	  Przytrzymać płytkę montażową 9  pod 
miejscem montażu. Upewnić się, że przednia 
krawędź płytki montażowej znajduje się w 
odległości ok. 3 cm za frontem szafki, aby po 
zamontowaniu produkt zrównał się z szafką. 
Boczne krawędzie płytki montażowej 9  
muszą znajdować się w odległości około 6 cm 
od sąsiednich szafek lub ścian.

	  Ołówkiem zaznaczyć 4 punkty mocowania.
	  Szpilką lub gwoździem zrobić małe 

wgłębienia w zaznaczonym punktach. W 
przypadku twardego drewna użyć wiertła 
do drewna Ø2,5 mm, aby wywiercić płytkie 
otwory w oznaczonych miejscach.

	  W razie potrzeby, między szafą i płytą 
montażową umieścić dostarczone przekładki 
15. W przypadku używania przekładek 15 
potrzebne będą długie śruby mocujące 16.

	  Płytkę montażową 9  przykręcić śrubami 
mocującymi (16 lub 17).

	  Wcisnąć produkt z powrotem w płytkę 
montażową 9 , aż do usłyszenia kliknięcia.

	  Upewnić się, że produkt jest bezpieczny i 
ostrożnie poprowadź kabel zasilania oraz 
antenę przewodową.

	� Demontaż
	  Pociągnąć produkt do przodu i wyjąć z płytki 

montażowej 9 .
	  Odkręcić śruby mocujące (16 lub 17) płytkę 

montażową i wyjąć płytkę montażową 9  z 
szafki ściennej.
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	� Uruchomienie
	  Produkt można również postawić na płaskiej 

powierzchni. Wcześniej jednak należy 
rozłożyć rozkładaną stopkę 12 produktu, aby 
szczeliny wentylacyjne i głośnik 13 na spodzie 
produktu nie były zakryte.

	  Wtykowy zasilacz sieciowy 18 do gniazda 
przyłączeniowego wtyczki zasilania 10 i 
odpowiedniego gniazda sieciowego. Produkt 
przejdzie do trybu gotowości. Czas jest 
wyświetlany stale.

	� Włączanie i wyłączanie 
produktu

	  Nacisnąć przycisk   3 , aby włączyć 
lub wyłączyć produkt (wyłączenie = tryb 
gotowości).

	� Wybieranie trybów
	  Po włączeniu nacisnąć przycisk wybierania 

trybów MODE  2 , aby wybrać jeden z 
następujących trybów: FM lub DAB.

	� Regulacja głośności
	  Zwiększanie głośności: Pokrętłem VOLUME/

START/RESET  6  pokręcić w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

	  Zmniejszanie głośności: Pokrętłem VOLUME/
START/RESET  6  pokręcić w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

	� Ustawienia systemowe
	  Przytrzymać wciśnięty przycisk MENU/

INFO  7 , aby wyświetlić menu.
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

odszukać opcję <SYSTEM>.  
Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
wybrać opcję:

Ustawienia systemowe
1.	 Czas

	9 Ustaw czas/datę
	9 Ustaw czas

	9 00:00
	9 Ustaw datę
	9 Autoaktualizacja (Automatyczna aktualizacja czasu)

	9 Brak aktualizacji (Bez automatycznej aktualizacji czasu)
	9 Aktualizacja z FM (Automatyczna aktualizacja czasu z pasma FM)
	9 Aktualizacja z DAB (Automatyczna aktualizacja czasu z pasma DAB)
	9 Aktualizuj ze wszystkich (Automatyczna aktualizacja czasu z pasma FM lub 

DAB)
	9 Ustaw 12/24-godzinny czas (Wybieranie formatu 12- lub 24-godzinnego)

	9 Format 24-godzinny (Wybieranie formatu 24-godzinnego)
	9 Format 12-godzinny (Wybieranie formatu 12-godzinnego)

	9 Ustaw format daty
	9 DD-MM-RRRR („Dzień-Miesiąc-Rok”)
	9 MM-DD-RRRR („Miesiąc-Dzień-Rok”)

Kręcenie pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = zmiana wartości | Naciśnięcie pokrętła 
SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = Zatwierdzanie wartości lub wyboru | Naciśnięcie przycisku 

MENU/INFO  7  = 1 krok wstecz
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Ustawienia systemowe
2.	 Ustawianie podwójnego alarmu

	9 Alarm 1 Ustawie. – Alarm 2 
Ustawie. (Wybieranie do ustawienia alarmu 1 lub alarmu 2)

	9 Alarm 1 Ustawie.
	9 00:00 (Ustawianie czasu alarmu)
	9 Alarm 1 Asystent
	9 Czas trwania 15–30–45–60–90 (Ustawianie czasu trwania alarmu)
	9 Sygnał budzenia – DAB – FM (Ustawianie źródła alarmu)

	9 Wybieranie kanału (Dostępność tylko dla DAB lub FM)
	9 Jeden raz – Codziennie – 

Weekendy – Dni powszednie (Ustawianie częstotliwość powtarzania)
	9 Alarm wyłączony – Alarm Zał.

3.	 Ustawianie podświetlenia ekranu LCD
	9 Na poziomie

	9 Wysoki – Średni – Niski (Jasność)
	9 Ściemniacz nocny

	9 NIE – TAK
4.	 Język

	9 Niemiecki, angielski, chorwacki, słoweński, słowacki, czeski, litewski, polski, hiszpański, 
holenderski, francuski.

5.	 Ustawienia fabryczne (Resetowanie do ustawień fabrycznych)
	9 Nie (Bez resetowania do ustawień fabrycznych)
	9 Tak (Resetowanie do ustawień fabrycznych)

	 RADA: Po przywróceniu ustawień fabrycznych wszystkie wcześniej zapisane stacje zostaną 
stracone.

6.	 Wersja oprogramowania
	9 Numer wersji

Kręcenie pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = zmiana wartości | Naciśnięcie pokrętła 
SELECT/ENTER/SNOOZE  1  = Zatwierdzanie wartości lub wyboru | Naciśnięcie przycisku 

MENU/INFO  7  = 1 krok wstecz
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	� Używanie trybu FM
Nacisnąć 1 raz przycisk MODE  2 , aby 
przełączać między trybami DAB i FM.

	� Wyszukiwanie stacji
	  Wcisnąć na 2 sekundy przycisk MENU/

INFO  7 .
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/

SNOOZE  1 , odszukać opcję 
<Konfiguracja przeszukiwania>. 
Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
wybrać żądane ustawienie:

Ustawienie Funkcja

Silne stacje Produkt wyszukuje tylko 
stacje o silnym sygnale.

Wszystkie stacje Produkt wyszukuje 
wszystkie stacje.

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	� Funkcje wyszukiwania
Wybrać jedną z dwóch funkcji wyszukiwania stacji 
radiowych.

Ustawienie Funkcja

Automatyczne 
wyszukiwanie stacji

Przekręcić 
szybko pokrętło 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby 
rozpocząć wyszukiwanie 
stacji w żądanym 
kierunku.

Ustawienie Funkcja
Ręczne wyszukiwanie 

stacji
Kręcić powoli pokrętłem 
SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby 
ręcznie wyszukiwać 
stacje FM (każdy ruch 
zmienia częstotliwość o 
0,05 MHz).

	� Ustawienia audio
	  Przytrzymać wciśnięty przycisk MENU/

INFO  7 , aby wyświetlić menu.
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

odszukać opcję <Ustawienia audio>. 
Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby potwierdzić.

	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1  
wybrać żądane ustawienie:

Ustawienie Funkcja

Tryb stereo 
dozwolony

Produkt wyszukuje 
nadajniki mono- i 
stereofoniczne. Dźwięk 
wyjściowy: Stereo 
zmiksowany lub stereo.

Tylko mono Produkt wyszukuje 
nadajniki mono- i 
stereofoniczne. Dźwięk 
wyjściowy: Stereo 
zmiksowany.

	� Tryby wyświetlania FM
Nacisnąć przycisk MENU/INFO  7 , aby wybrać 
opcję:

Wyświetlacz Funkcja

Moc sygnału

Wyświetlany będzie 
wskaźnik paskowy 
pokazujący siłę 
sygnału. 
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Wyświetlacz Funkcja

Rodzaj programu
Wyświetlana będzie 
kategoria nadawanego 
programu.

Audio Info

Sygnalizacja, czy 
stacja jest odbierana 
w trybie mono- czy 
stereofonicznym.

Godzina

Automatyczne 
wyświetlanie czasu 
podawanego przez 
stację nadawczą.

Data

Automatyczne 
wyświetlanie daty 
podawanej przez stację 
nadawczą.

Radiotekst

Ustawienie paska 
informacyjnego, 
pokazującego 
informacje w czasie 
rzeczywistym, np. tytuły 
piosenek, aktualności, 
nagłówki, itp.

	  Każde naciśnięcie przycisku MENU/
INFO  7  wyświetla kolejną opcję.

	� Używanie trybu DAB
Przełączenie na tryb DAB: Nacisnąć przycisk 
MODE  2 .

	� Kompletne przeszukiwanie
Wykonanie pełnego przeszukania w zakresie 
częstotliwości DAB III:

	  Przytrzymać wciśnięty przycisk MENU/
INFO  7 .

	  Pokrętłem SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , odszukać opcję <Kompletne 
przeszukiwanie>.

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	  Wszystkie rozpoznane stacje są zapisywane 
automatycznie.

	  Nacisnąć przycisk PRESET  5 , aby wybrać 
stację. Pokręcić pokrętłem SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , a następnie nacisnąć pokrętło, 
aby zatwierdzić ustawienie.

	� Strojenie ręczne
	  Wyświetlana jest moc sygnału. Podczas 

ręcznego strojenia produkt nie emituje 
dźwięku. Nowe wyszukane stacje można 
znaleźć na wykazie stacji.

	� Usuwanie niedostępnych stacji
	  Przytrzymać wciśnięty przycisk MENU/

INFO  7 .
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

odszukać opcję <Przycić>.
	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/

SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

odszukać opcję <Tak>.
	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/

SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	 RADA: Niedostępne stacje można rozpoznać 
dopiero po kolejnym pełnym wyszukiwaniu 
(np. będąc w innym miejscu). W takim 
przypadku przed daną stacją pojawi się znak 
zapytania. Po uruchomieniu opcji „Usuń” tak 
oznaczone stacje nie będą już dostępne na 
wykazie stacji.
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	� Tryby wyświetlania DAB
Nacisnąć przycisk MENU/INFO  7 , aby wybrać 
opcję:

Ustawienie Funkcja

Moc sygnału
Wyświetlany będzie 
wskaźnik paskowy 
pokazujący siłę sygnału. 

Rodzaj programu
Wyświetlana będzie 
kategoria nadawanego 
programu.

Częstotliwość
Pokazywana jest 
częstotliwość aktualnie 
dostrojonej stacji.

Zespół

Pokazywana jest 
nazwa multipleksu 
zawierającego słuchaną 
stację.

Błędny sygnał: Pokazywany jest 
wskaźnik błędu sygnału.

Prędkość transmisji i 
kodek

Pokazywany jest tryb 
radiowy i szybkość 
transmisji odbieranego 
dźwięku.

Godzina

Automatyczne 
wyświetlanie czasu 
podawanego przez 
stację nadawczą.

Data

Automatyczne 
wyświetlanie daty 
podawanej przez stację 
nadawczą.

Radiotekst

Ustawienie paska 
informacyjnego, 
pokazującego 
informacje w czasie 
rzeczywistym, np. tytuły 
piosenek, aktualności, 
nagłówki, itp.

	  Każde naciśnięcie przycisku MENU/
INFO  7  wyświetla kolejną opcję.

	� Zapisywanie dostrojonej stacji 
radiowej

W pamięci można zapisać do 60 stacji (30 FM i 
30 DAB).

	  Przytrzymać wciśnięty przycisk PRESET  5 .
	  Na wyświetlaczu  4  pojawi się opcja 

Zachowaj stację <#: (pusta)>.
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

wybrać żądany numer.
	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/

SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.
	  Stacja zostanie zapisana. Na wyświetlaczu 4  

pojawi się komunikat Program # zachow..

	 RADA: Komórka pamięci, w której zapisano 
wcześniej inną stację jest nadpisywana.

	� Wywoływanie zapisanej stacji
	  Zapisaną wcześniej stację można wywołać, 

naciskając przycisk PRESET  5 .
	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1  

wybrać numer żądanej komórki pamięci.
	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/

SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	 RADA: Jeśli numer komórki pamięci nie 
będzie zajęty, to pojawi się komunikat 
Program pusty.

	� Określanie czasu czuwania
W trybie roboczym:

	  Kilka razy przytrzymać 
wciśnięty przycisk TIMER/
SLEEP  8 , aby wybrać czas czuwania: 
Wył./ 15/30/45/60/90/120 minut. 

	  Po wybranym czasie produkt przejdzie do 
trybu gotowości.
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	  Sprawdzanie pozostałego czasu gotowości: 
Pozostały czas jest pokazywany na 
wyświetlaczu. 

	  Wyłączanie wyłącznika czasowego: Kilka 
razy przytrzymać wciśnięty przycisk TIMER/
SLEEP 8 , aż na wyświetlaczu pojawi się 
wskaźnik Wył..

	� Ustawianie alarmu
	  W trybie czuwania lub gdy urządzenie jest 

włączone wcisnąć na 2 sekundy przycisk 
MENU/INFO  7 .

	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
odszukać opcję <SYSTEM>.

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby zatwierdzić.

	  Pokrętłem SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 
odszukać opcję <Alarm>.

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby wybrać Alarm 1 lub 
Alarm 2.

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby ustawić godzinę.

	  Nacisnąć kilka razy pokrętło SELECT/
ENTER/SNOOZE  1 , aby ustawić minuty.

	  Nacisnąć kilka razy 
pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby ustawić czas trwania alarmu 
(opcje: 15/30/45/60/90/120 minut).

	  Nacisnąć kilka razy pokrętło SELECT/
ENTER/SNOOZE  1 , aby ustawić dźwięk 
alarmu (opcje: <Sygnał budzenia>, <FM>, 
<DAB>).

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby ustawić tryb 
powtarzania alarmu (opcje: <Jeden raz>, 
<Codziennie>, <Weekendy>, <Dni 
powszednie>).

	  Nacisnąć pokrętło SELECT/ENTER/
SNOOZE  1 , aby wybrać opcję <Alarm 
wyłączony> lub <Alarm Zał.>.

	  Po pomyślnym ustawieniu alarmu na 
wyświetlaczu 4  pojawi się komunikat 
<Zapisano>.

	 RADY:
	  Gdy zabrzmi alarm, to należy nacisnąć 

przycisk    3 , aby go wyłączyć.
	  Gdy wybrzmiewa Alarm 1, to na wyświetlaczu 

4  miga wskaźnik .
	  Głośność stopniowo narasta.
	  Po upływie ustawionego czasu trwania alarmu 

urządzenie automatycznie powraca do trybu 
gotowości.

	  Alarm <FM>- lub <DAB>-: Po uruchomieniu 
alarmu na wyświetlaczu 4  pojawia się stacja 
radiowa.

	� Funkcja drzemki
	  Gdy urządzenie jest włączone i wybrzmiewa 

dźwięk alarmu, przytrzymaj wciśnięte pokrętło 
SELECT/ENTER/SNOOZE  1 . Alarm 
włączy się ponownie po około 9 minutach.

	� Kuchenny programator 
czasowy

Produkt posiada praktyczny programator czasowy, 
za pomocą którego można np. monitorować czas 
gotowania lub pieczenia. Ustawić można 2 czasy.

	� Ustawianie i uruchamianie 
zegara

	  Nacisnąć przycisk TIMER/SLEEP 8 , aby 
przełączać programatory czasowe 1 (T1) i 2 
(T2).

	  Pokrętłem VOLUME/START/RESET  6  
ustawić czas odliczania.

	  Nacisnąć pokrętło VOLUME/START/
RESET  6 , aby potwierdzić. Na wyświetlaczu 
4  zaświeci się wskaźnik T1 lub T2. 

Odliczanie rozpocznie się natychmiast.
	  Pokręcić pokrętłem TIMER/SLEEP  8 , aby 

sprawdzić czas odliczania.
	  Sygnał ostrzegawczy zabrzmi 30, 15, 10 i 

5 sekund przed zakończeniem odliczania.
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	  Pod koniec odliczania rozlegnie się sygnał 
alarmowy z maksymalną głośnością. Nacisnąć 
dowolny przycisk, aby wyłączyć alarm. Na 
wyświetlaczu 4  zgaśnie wskaźnik T1 lub T2.

	 RADY:
	  Programator czasowy 1 można ustawić w 

zakresie od 1 minuty do 3 godziny 59 minut 
w krokach co 1 minuta. W zakresie od 1 do 
4 minut czas będzie wyświetlany w formacie 
„mm:ss”. W zakresie 5 minut lub więcej, czas 
będzie wyświetlany w formacie „gg:mm”.

	  Programator czasowy 2 można ustawiać w 
zakresie od 5 minut do 3 godzin 55 minut w 
krokach co 5 minut. Czas jest wyświetlany w 
formacie „gg:mm”.

	  Jeśli przez około 15 sekund nie zostaną 
wprowadzone żadne zmiany w ustawieniach, 
to produkt powróci do poprzedniego trybu 
pracy bez zapisywania ustawień.

	� Wyłączanie kuchennego 
programatora czasowego

	  Nacisnąć przycisk TIMER/SLEEP  8 , aby 
wybrać programator czasowy, który ma być 
wyłączony (T1 lub T2).

	  Wcisnąć na 2 sekundy pokrętło VOLUME/
START/RESET  6 , aż wskaźnik T1 lub 
T2 zniknie z wyświetlacza 4 .

	� Zasilanie rezerwowe
	  Rezerwa zasilania służy do zapisywania 

danych lub ustawień, jeśli produkt zostanie 
przypadkowo odłączony od źródła zasilania.

	  W przypadku awarii zasilania wyświetlacz 
zgaśnie, zegar nadal będzie działać, ale 
alarm nie.

	� Wkładanie/wymiana baterii
	  Komora na baterie 14 znajduje się w dnie 

produktu. 
	  Otworzyć komorę na baterie 14. 
	  Włożyć 2 baterie (typ: 1,5 V, AA/LR6) 

zgodnie z oznaczeniami biegunów w komorze 
na baterie. 

	  Zamknąć komorę na baterie 14.

	� Czyszczenie i konserwacja
	  Przed czyszczeniem: Odłączyć produkt od 

źródła zasilania i wyjąć baterie.
	m OSTRZEŻENIE! Nie zanurzać produktu ani 
wtykowego zasilacza sieciowego w wodzie 
lub innych cieczach w celu wyczyszczenia. 
Nigdy nie trzymać żadnych elementów 
produktu pod bieżącą wodą.

	  Czyścić produkt lekko zwilżoną ściereczką.
	  Nie wolno dopuścić, aby woda lub inne płyny 

dostały się do wnętrza produktu.
	  Do czyszczenia nie należy używać środków 

czyszczących na bazie rozpuszczalników, 
materiałów ściernych, agresywnych roztworów 
czyszczących ani twardych szczotek.

	  Po wyczyszczeniu pozostawić wszystkie części 
do wyschnięcia.

	� Przechowywanie
	  Przed schowaniem produktu: Wyjąć baterie. 

Produkt należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.

	  Produkt należy przechowywać w suchym, 
bezpiecznym miejscu, niedostępnym dla dzieci.
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	� Usuwanie usterek
	  Przyczyna
	  Rozwiązanie

	  Nie można włączyć produktu
	  Sprawdzić, czy wtykowy zasilacz sieciowy 

jest prawidłowo podłączony do gniazdka 
sieciowego.

	  Brak dźwięku
	  Wyregulować głośność.

	  Statyczny dźwięk
	  Odbierany sygnał jest zbyt słaby. Zmienić 

położenie anteny lub przenieść produkt w 
miejsce o silniejszym sygnale.

	  Nie znaleziono stacji FM
	  Słaby sygnał. Wyszukać ręcznie.

	  Nie znaleziono stacji DAB
	  Brak zasięgu sieci DAB w okolicy lub słaby 

odbiór. Dostosować położenie anteny.

	  Wyświetlacz jest pusty
	  Może się to zdarzyć, jeśli nadawca zmieni 

etykietę usługi lub usunie etykietę podczas 
strojenia.

	� Słowniczek
	  Multipleks: W systemie DAB i DAB+ na 

każdej częstotliwości można nadawać 
kilka programów radiowych. Te programy 
radiowe są łączone w tak zwany multipleks. 
W ramach multipleksu można również 
wysyłać dodatkowe usługi, takie jak obrazy i 
informacje tekstowe.

	  Błędny sygnał: Im większa liczba błędnych 
sygnałów, tym bardziej zakłócony jest sygnał 
audio docierający do produktu. Wbudowane 
zabezpieczenie przed błędami może to 
zrekompensować do pewnego stopnia bez 
pogorszenia sygnału audio. Wyświetlanie 
liczby błędnych sygnałów może być pomocne 
w określeniu dobrego miejsca dla produktu.

	� Deklaracja zgodności UE
Firma OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, NIEMCY niniejszym 
oświadcza, że produkt (RADIO KUCHENNE 
DAB+, model HG06060A / HG06060B) jest 
zgodny z dyrektywami 2014/53/UE, 2011/65/
UE i 2009/125/EG.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE można znaleźć 
pod następującym adresem internetowym:  
www.owim.com

	� Utylizacja
Opakowanie:
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Produkt:
Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

Znajdujący się obok symbol 
przekreślonego pojemnika na śmieci na 
kołach pokazuje, że produkt podlega 
dyrektywie 2012/19/UE. Dyrektywa 
ta mówi, że produkt na koniec swojego 
czasu użytkowania nie może być 
usuwany ze zwykłymi odpadami 
domowymi, lecz musi zostać oddany do 
specjalnie utworzonych skupów, punktów 
zbiorczych lub zakładów utylizacji.
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Ta utylizacja jest bezpłatna.
Należy chronić środowisko i usuwać odpady w 
odpowiedni sposób.

Produkt nadaje się do recyclingu, 
podlega poszerzonej odpowiedzialności 
producenta i jest osobno zbierany.

Baterie:
Należy myśleć o środowisku i swoim osobistym 
zdrowiu. Zużyte baterie zawsze należy wrzucać 
do osobnych pojemników zbiorczych. Znajdują się 
one w wielu budynkach publicznych lub sklepach 
z bateriami.

Szkody ekologiczne w wyniku 
niewłaściwej utylizacji baterii!

Baterii nie należy wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe 
metale ciężkie i należy je traktować jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są 
następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 
Dlatego też zużyte baterie należy przekazywać do 
komunalnych punktów gromadzenia odpadów.

	� Gwarancja
Produkt wyprodukowano według wysokich 
standardów jakości i poddano skrupulatnej 
kontroli przed wysyłką. W przypadku wad 
produktu nabywcy przysługują ustawowe prawa. 
Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw 
nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od daty 
zakupu. Gwarancja wygasa w razie zawinionego 
przez użytkownika uszkodzenia produktu, 
niewłaściwego użycia lub konserwacji.

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od daty 
zakupu wad materiałowych lub fabrycznych, 
dokonujemy – według własnej oceny – bezpłatnej 
naprawy lub wymiany produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady 
materiałowe i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje 
części produktu ulegających normalnemu 
zużyciu, uznawanych za części zużywalne 
(np. baterie) oraz uszkodzeń części łamliwych, 
np. przełączników, akumulatorów lub wykonanych 
ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz 
z wymianą urządzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.

Sposób postępowania w przypadku 
naprawy gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa 
wniosku, prosimy stosować się do następujących 
wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon i numer artykułu 
(np. IAN 123456_7890) jako dowód zakupu.

Numery artykułów można znaleźć na tabliczce 
znamionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej 
jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako 
naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.

W razie wystąpienia błędów w działaniu lub 
innych wad, należy skontaktować się najpierw 
z wymienionym poniżej działem serwisowym 
telefonicznie lub pocztą elektroniczną.

Produkt uznany za uszkodzony można następnie 
z dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) 
i podaniem, na czym polega wada i kiedy 
wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu 
adres serwisu.

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 22 397 4996
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl
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Použitá výstražná upozornění a symboly
V tomto návodu k obsluze a na obalu jsou používána následující upozornění:

NEBEZPEČÍ! Tento symbol se signální 
slovem „Nebezpečí“ označuje ohrožení s 
vysokým stupněm rizika, které má, pokud 
se mu nezabrání, za následek těžké 
zranění nebo smrt.

VAROVÁNÍ! Tento symbol se signální 
slovem „Varování“ označuje ohrožení se 
středním stupněm rizika, které může mít, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
těžké zranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Tento symbol se signální 
slovem „Opatrně“ označuje ohrožení s 
nízkým stupněm rizika, které může mít, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
malé nebo lehké zranění.

VÝSTRAHA! Tento symbol se signálním 
slovem „Výstraha“ označuje nebezpečí 
možného poškození majetku.

UPOZORNĚNÍ: Tento symbol se 
signálním slovem „Upozornění“ poskytuje 
další užitečné informace.

Ochranná třída III. Rádio může být 
provozováno (s výjimkou síťového 
adaptéru) pouze s použitím ochranného 
nízkého napětí (SELV).

Používejte výrobek jen v suchých vnitřních 
prostorách. Symbol pro výrobek ochranné třídy II.

VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
VÝBUCHU! Varování, které je opatřeno 
tímto označením a slovy „VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!“, poukazuje 
na možné nebezpečí exploze. Pokud 
se takové varování nedodržuje, může 
to s sebou přinášet vážná zranění nebo 
smrt a případné věcné škody. Postupujte 
podle pokynů v tomto varování, abyste 
zabránili těžkým zraněním, ohrožení 
života či nebezpečí vzniku škod na 
majetku!

Tato příkazová značka upozorňuje 
na nošení vhodné ochranné rukavice! 
Postupujte podle pokynů v tomto 
varování pro zamezení poranění rukou 
objekty nebo kontaktem s horkými nebo 
chemickými materiály.

Tento symbol znamená, že před použitím 
výrobku je nutno dodržovat návod k 
obsluze.

Střídavý proud/napětí Stejnosměrný proud/napětí

Tento symbol označuje zvláštní pravidla 
chování v souvislosti s dětmi. Polarita duté zátky
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DAB+ KUCHYŇSKÉ RÁDIO

	� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod k 
obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 
důležité pokyny pro bezpečnost, použití a likvidaci. 
Před použitím výrobku se seznamte se všemi 
pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. 
Používejte výrobek jen popsaným způsobem a na 
uvedených místech. Při předání výrobku třetí osobě 
předejte i všechny podklady.

	� Použití v souladu s určením
DAB+ Kuchyňské rádio (dále jen „Výrobek“) je 
přístroj spotřební elektroniky. Slouží pro příjem a 
přehrávání analogových a digitálních rádiových 
programů. Tento výrobek se smí používat 
pouze soukromě a nikoliv pro průmyslové nebo 
živnostenské účely. Tento výrobek se nesmí 
používat v tropických klimatických zónách. 
Jakékoliv jiné použití se považuje, že je v 
rozporu s jeho určením. Záruka se nevztahuje 
na nároky v důsledku nesprávného použití nebo 
neoprávněných změn na výrobku. Jakékoli takové 
použití je na vaše vlastní riziko.

	� Rozsah dodávky
Po vybalení výrobku zkontrolujte, zda je dodávka 
kompletní a všechny díly jsou v řádném stavu. Před 
použitím odstraňte všechny obalové materiály.

1x	 DAB+ Kuchyňské rádio
1x	 Síťový adaptér
1x	 Montážní deska (předmontovaná)

4x	 Rozpěrky
4x	 Upevňovací šrouby (dlouhé)
4x	 Upevňovací šrouby (krátké)
2x	 Baterie (AA)
1x	 Návod k obsluze

	� Upozornění o známce
	  Značka a název značky SilverCrest jsou 

majetkem příslušných vlastníků.
	  Všechny ostatní názvy a výrobky jsou 

ochrannými známkami nebo registrovanými 
ochrannými známkami příslušných vlastníků.

	� Popis částí
Další informace najdete na výklopné stránce.
1 	 	 Volič
2 	 	 Tlačítko režimu
3 	 	 Pohotovostní režim
4 	 Displej
5 	 	 Tlačítko předvolby
6 	 	� Hlasitost/Start/Reset
7 	 	 Nabídka/Info
8 	 	 Timer/Sleep
9 	 Montážní deska
10	  DC 5V	� Připojovací zásuvka 

síťového adaptéru
11	 Drátová anténa pro rádiový příjem
12	 Skládací patka
13	 Reproduktor
14	 Přihrádka na baterie
15	 Rozpěrka (pro instalaci pod skříní)
16	 Upevňovací šroub (dlouhý)
17	 Upevňovací šroub (krátký)
18	 Síťový adaptér
19	 Návod k obsluze
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	� Technické údaje
Rádio
Vstupní napětí/proud: 5 V   / 1 A
Rezerva chodu: 2 baterie (AA/LR6, 1,5 V )
Oblast příjmu DAB: 174 až 240 MHz
Oblast příjmu FM: 87,5 až 108 MHz
Přednastavené vysílače (paměť): 30 (DAB), 30 (FM)
Výstupní výkon reproduktoru: 2 x 0,8 W eff
Provozní podmínky: +10 až +35 °C

40 až 85 % (rel. vlhkosti)
Skladovací teplota: –20 až +60 °C
Rozměry (š × v × h): cca 260 x 53 x 163 mm
Hmotnost: cca 460 g
Třída ochrany (rádio): III / 

Síťový adaptér
Popis Hodnota

Distributor:

OWIM GmbH & Co. KG

Okresní soud ve Stuttgartu: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Německo

Jméno výrobce: Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Identifikační značka modelu: Verze EU: IVP0500-1000WG
Verze GB: IVP0500-1000WB

Vstupní napětí: 100‒240 V∼
Vstupní frekvence střídavého proudu: 50/60 Hz
Vstupní proud: 0,5 A
Výstupní napětí: 5,0 V 
Výstupní proud: 1,0 A
Výstupní výkon: 5,0 W
Průměrná účinnost v aktivním režimu: 73,6 %
Spotřeba energie ve stavu bez zátěže: 0,10 W
Polarita duté zátky na výstupu:
Ochranná třída: II / 
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Bezpečnostní pokyny
	  V případě poškození v důsledku nedodržení 

tohoto návodu k obsluze se záruka ruší!
	  Za následné škody se nepřebírá žádná 

odpovědnost! V případě škody na majetku 
nebo zranění způsobených nesprávným 
používáním nebo nedodržením bezpečnostních 
pokynů se nepřebírá žádné ručení!

	  Zkontrolujte všechny výrobky před použitím 
na viditelné poškození. Nikdy nepoužívejte 
poškozený výrobek.

	  Frekvenční rozsahy uvedené v kapitole 
„Technické údaje“ představují technické 
možnosti výrobku. Upozorňujeme, že na 
volně dostupné frekvence se v různých zemích 
mohou vztahovat různá pravidla. Přijímání a/
nebo využívání informací může být nezákonné 
a možná trestné.

	m NEBEZPEČÍ! NEBEZPEČÍ 
ŽIVOTA A RIZIKO NEHOD PRO 
KOJENCE A DĚTI!

	  Obalový materiál není hračka. Nenechte děti 
nikdy hrát si bez dozoru s balicími materiály. 
Obalový materiál představuje potenciální zdroj 
nebezpečí, např. udušení. Děti často podcení 
nebezpečí. Vždy udržujte balicí materiál mimo 
dosah dětí.

	  Tento výrobek mohou používat děti starší 8 let 
i osoby s omezenými tělesnými, smyslovými či 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nějaké osoby nebo byly poučeny 
ohledně bezpečného používání výrobku a 
chápou z toho vyplývající rizika. Nenechte děti 
bez dozoru provádět práce čištění a údržby. 
Nenechte děti hrát si s výrobkem. Tento 
výrobek není hračka.

Riziko úrazu elektrickým proudem!
	m VAROVÁNÍ! Riziko úrazu elektrickým 
proudem! Nikdy neotevírejte kryt výrobku 
nebo síťového adaptéru. V případě poruchy 
smí opravy provádět výhradně kvalifikovaný 
personál.

	m VAROVÁNÍ! Chraňte výrobek a síťový 
adaptér před kapající a stříkající vodou. 
Nestavte žádné nádoby naplněné kapalinou 
(např. vázy nebo nápoje) na nebo v blízkosti 
výrobku nebo síťového adaptéru. Neponořujte 
žádné součásti výrobku do kapalin. Nikdy 
výrobek nedržte pod tekoucí vodou.

	  Nepokládejte žádné hořící svíčky na nebo v 
blízkosti výrobku, abyste zabránili požárům.

	m VAROVÁNÍ! Nedotýkejte se síťového 
adaptéru mokrýma rukama.
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	m OPATRNĚ! Nikdy nepoužívejte poškozený 
výrobek. Pokud zjistíte jakékoli poškození, 
okamžitě odpojte síťový adaptér od sítě. 
Odstraňte baterie z výrobku. Je-li výrobek 
poškozen, obraťte se na svého prodejce.

	  Předtím, než výrobek odpojíte od síťového 
adaptéru, vždy ho vypněte.

	  Používejte tento výrobek jen se síťovým 
adaptérem, který je dodáván s ním. Je-li 
síťový adaptér poškozen, obraťte se na 
svého prodejce. Další informace naleznete v 
technických údajích tohoto výrobku.

	  Nepokládejte žádné předměty na připojovací 
vedení a nenechte je třít o ostré hrany, aby se 
zabránilo jeho poškození. Chraňte ho rovněž 
před horkými povrchy a otevřenými plameny.

	  Pokládejte připojovací vedení tak, že za ně 
nikdo nemůže neúmyslně tahat nebo přes 
ně zakopnout. Udržujte síťový adaptér a 
připojovací vedení mimo dosah dětí.

	  Při odpojování síťového adaptéru ze zásuvky 
netahejte za připojovací vedení, ale za síťový 
adaptér.

	  Připojovací vedení nenavíjejte kolem výrobku.
	  Vždy připojte síťový adaptér ke snadno 

přístupné zásuvce, aby bylo možné výrobek v 
případě nouze okamžitě vytáhnout.

	  Vytáhněte síťový adaptér ze síťové zásuvky, 
aby byl výrobek zcela oddělen od sítě.

	  Síťový adaptér nadále spotřebovává malé 
množství proudu, a to i bez použití rádia, 
dokud je síťový adaptér připojen k síti. Abyste 
síťový adaptér zcela vypnuli, musí být oddělen 
od sítě.

	  Nevystavujte výrobek fyzickým nárazům nebo 
silným vibracím.

	  Pokud pozorujete kouř nebo neobvyklé zvuky, 
okamžitě vytáhněte zástrčku síťového adaptéru 
ze síťové zásuvky. Odstraňte baterie z výrobku.

	  Síťový adaptér nesmí být zakrýván.
	  Oddělte síťový adaptér od napájecího zdroje 

a vyjměte baterii/baterie z výrobku, pokud se 
nepoužívá a před čištěním.

	  Před připojením k síti nebo před uskladněním 
nechte výrobek zcela vyschnout. Předtím, 
než budete výrobek ukládat, nechte ho plně 
vychladnout.

	� UPOZORNĚNÍ: Pro ochranu citlivých 
povrchů je tento výrobek vybaven pryžovými 
patkami. Nelze vyloučit, že prostředky péče 
o nábytek napadnou nebo poškodí pryžové 
patky.
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Bezpečnostní pokyny 
pro baterie

	m NEBEZPEČÍ ŽIVOTA! Balicí materiály 
uchovávejte mimo dosah dětí. Když Vaše dítě 
něco spolklo, ihned vyhledejte lékaře.

	 Požití může vést k popáleninám, perforaci 
měkkých tkání a smrti. Těžké popáleniny 
mohou nastat během 2 hodin po požití.

	  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! 
Nikdy nedobíjejte nedobíjitelné 
baterie. Nezkratujte baterie a 

neotevírejte je. Následkem může být přehřátí, 
požár nebo roztržení.

	  Nikdy baterie nevyhazujte do ohně nebo vody.
	  Nevystavujte baterie žádnému mechanickému 

namáhání.

Riziko vytečení baterií
	  Vyhněte se extrémním podmínkám a teplotám, 

které by mohly mít vliv na baterie, např. 
radiátory/přímé sluneční světlo.

	  Pokud jsou baterie vyteklé, zabraňte kontaktu 
kůže, očí a sliznic s chemikáliemi! Postižené 
místo pečlivě opláchněte čistou vodou a ihned 
vyhledejte lékařskou pomoc!

	  NOSTE OCHRANNÉ 
RUKAVICE! 
Vyteklé nebo poškozené baterie 

mohou při kontaktu s kůží způsobit poleptání. 
Vždy noste vhodné ochranné rukavice, když 
dojde k takové události.

	  V případě vytečení musí být baterie ihned 
vyjmuty z výrobku, aby se zabránilo poškození.

	  Demontujte baterie, pokud výrobek nebude 
delší dobu používán.

Nebezpečí poškození výrobku
	  Používejte výhradně uvedený typ baterií!
	  Vložte baterie podle označení polarity (+) a 

(–) na baterii a na výrobku.
	  Před vložením baterií použijte suchý 

bezfuflíkový hadřík nebo vatovou tyčinku na 
vyčistění kontaktů baterie!

	  Odstraňte okamžitě všechny spotřebované 
baterie z výrobku.

	� Před použitím
	� Vybalení
	  Odstraňte veškerý obalový materiál (včetně 

fólií). Zkontrolujte, zda jsou všechny díly k 
dispozici.

	� Vložte/vyměňte rezervu 
chodu

	� UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek používá 
baterii pro uložení času, časů alarmu a 
rádiových vysílačů.

	  Otevřete přihrádku na baterie 14.
	  Vložte 2 baterie (Typ: 1,5 V, AA/LR6) do 

přihrádky na baterie 14 podle označení 
polarity.

	  Uzavřete přihrádku na baterie 14.

	� Požadavky na místo instalace
Aby byl zajištěn bezpečný a bezproblémový 
provoz výrobku, musí místo instalace splňovat 
následující požadavky:

	  Při instalaci umístěte výrobek na pevnou, 
rovnou a vodorovnou plochu. Použijte skládací 
patku 12.



104 CZ

	  Povrchy některých kusů nábytku mohou 
obsahovat komponenty, které mohou způsobit 
změknutí pryžových patek výrobku. V případě 
potřeby umístěte pod pryžové patky výrobku 
rohož.

	  Výrobek umístěte nebo nainstalujte tak, aby 
zajištěné větrací otvory a reproduktor 13 
nebyly zakryty.

	  Nepoužívejte výrobek v horkém, mokrém nebo 
extrémně vlhkém prostředí nebo v blízkosti 
hořlavých materiálů.

	  Místo instalace musí být zvoleno tak, aby 
výrobek nebyl vystaven žádným výparům. 
Výrobek neinstalujte přímo nad ohřevnou 
deskou.

	� Instalace pod závěsnou skříní

3 cm

6 cm

S dodanou montážní deskou  9  můžete výrobek 
nainstalovat např. pod závěsnou skříň. Při montáži 
výrobku postupujte následujícím způsobem:

	  Posuňte montážní desku  9  dozadu a vyjměte 
ji z výrobku.

	  Najděte vhodné místo pro instalaci výrobku 
(viz „Požadavky na místo instalace“).

	  Držte montážní desku  9  pod montážním 
místem. Zajistěte, aby byl přední okraj 
montážní desky asi 3 cm za přední stranou 
skříně, aby byl výrobek po vestavbě zarovnaný 
se skříní. Boční okraje montážní desky 9  musí 
dodržet vzdálenosti asi 6 cm od sousedních 
skříní nebo stěn.

	  Označte tužkou 4 body připevnění.
	  Pomocí kolíku nebo hřebíku vytvořte malou 

prohlubeň v příslušných bodech značení. 
Pro tvrdé dřevo použijte vrták do dřeva o 
průměru 2,5 mm k vyvrtání plochého otvoru do 
značení.

	  V případě potřeby umístěte dodané 
rozpěrky 15 mezi skříň a montážní desku. Při 
použití rozpěrek 15 budete potřebovat dlouhé 
upevňovací šrouby 16.

	  Montážní desku  9  utáhněte upevňovacími 
šrouby (16 nebo 17).

	  Zatlačte horní část výrobku zpět na montážní 
desku  9 , dokud nezacvakne na místo.

	  Zajistěte, aby byl výrobek pevně usazen, a 
opatrně položte připojovací vedení a drátovou 
anténu.

	� Demontáž
	  Výrobek z montážní desky 9  vytáhněte 

dopředu.
	  Povolte šrouby (16 nebo 17) na montážní 

desce a demontujte montážní desku 9  z 
nástěnné skříně.
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	� Uvedení do provozu
	  Výrobek můžete také umístit na rovné ploše. 

Poté však musíte rozložit skládací patku 12 
výrobku tak, aby nebyly větrací otvory a 
reproduktor 13 na spodní straně výrobku 
zakryty.

	  Připojte síťový adaptér 18 k zásuvce 10 a 
vhodné síťové zásuvce. Výrobek přejde do 
pohotovostního režimu. Neustále se zobrazuje 
hodinový čas.

	� Výrobek zapnout/vypnout
	  Stiskněte    3  pro zapnutí/vypnutí výrobku 

(vypnuto = pohotovostní režim).

	� Vyberte režim
	  V zapnutém režimu krátce stiskněte tlačítko 

MODE 2  a vyberte jeden z následujících 
režimů: FM nebo DAB.

	� Upravit hlasitost
	  Zvýšit hlasitost: Otočte VOLUME/START/

RESET 6  ve směru hodinových ručiček.
	  Snížit hlasitost: Otočte VOLUME/START/

RESET 6  proti směru hodinových ručiček.

	� Systémová nastavení
	  Podržte MENU/INFO 7  stlačené, abyste 

zobrazili nabídku.
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/

SNOOZE 1  vyberte <SYSTEM (SYSTÉM)>.  
Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	  Otočte tlačítko SELECT/ENTER/SNOOZE 
1  k výběru:

Systémová nastavení
1.	 Hodinový čas

	9 Set Time/Date (Nastavit čas/datum)
	9 Set time (Nastavit čas)

	9 00:00
	9 Set date (Nastavit datum)
	9 Auto Update (Autom. aktualizace) (Automatická aktualizace času)

	9 No Update (Žádná aktualizace) (Žádná automatická aktualizace času)
	9 Update from FM (Aktualizace z FM) (Automatická aktualizace času FM)
	9 Update from DAB (Aktualizace z DAB) (Automatická aktualizace času DAB)
	9 Update from Any (Aktualizovat všechny)(Automatická aktualizace času FM nebo DAB)

	9 Set 12 / 24 hour (Nastavení 12/24 hodin) (12 nebo 24 hodinová indikace)
	9 Set 24 hour (Nastavení 24 hodin) (24 hodinová indikace)
	9 Set 12 hour (Nastavení 12 hodin) (12 hodinová indikace)

	9 Set date format (Nastavení formátu data)
	9 DD-MM-YYYY (DD-MM-RRRR) („Den-měsíc-rok“)
	9 MM-DD-YYYY (MM-DD-RRRR) („Měsíc-den-rok“)

SELECT/ENTER/SNOOZE  1  otočit = změnit hodnoty | SELECT/ENTER/SNOOZE  1  stlačit = 
potvrdit hodnotu nebo volbu | MENU/INFO  7  = 1 stupeň zpět
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Systémová nastavení
2.	 Nastavení dvojitého alarmu

	9 Alarm 1 setup (Nastavení budíku 1) – 
Alarm 2 setup (Nastavení budíku 2) (Alarm 1 nebo Alarm 2 zvolit k nastavení)

	9 Alarm 1 Setup (Nastavení budíku 1)
	9 00:00 (Nastavit čas alarmu)
	9 Alarm 1 Wizard (Asistent budíku 1)
	9 Duration (Trvání) 15–30–45–60–90 (Nastavit dobu trvání)
	9 Buzzer (Bzučák) – DAB (DAB) – 

FM (FM) (Nastavit zdroj alarmu)
	9 Volba kanálu (K dispozici pouze s DAB nebo FM)

	9 Once (Jednou) – Daily (Denně) – 
Weekends (Víkendy) – Weekdays 
(Pracovní dny) (Nastavit opakovací frekvenci)

	9 Alarm off (Budík vypnut) – Alarm on (Budík 
zapnut)

3.	 Nastavení podsvícení LCD displeje
	9 On level (Na nastavení)

	9 High (Vysoké) – Medium (Střední) – 
Low (Nízké) (Jas)

	9 Noční stmívač
	9 NO (NE) – YES (ANO)

4.	 Jazyk
	9 Německy, anglicky, chorvatsky, slovinsky, slovensky, česky, litevsky, polsky, španělsky, 

nizozemsky, francouzsky.
5.	 Factory Reset (Reset na výrobní nastavení) (Resetovat na výrobní nastavení)

	9 NO (NE) (Neresetovat na výrobní nastavení)
	9 YES (ANO) (Resetovat na výrobní nastavení)

	 UPOZORNĚNÍ: Po resetu na výrobní nastavení budou ztraceny všechny dříve uložené 
vysílače.

6.	 SW version (verze SW)
	9 Verze

SELECT/ENTER/SNOOZE  1  otočit = změnit hodnoty | SELECT/ENTER/SNOOZE  1  stlačit = 
potvrdit hodnotu nebo volbu | MENU/INFO  7  = 1 stupeň zpět
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	� Provoz FM
Stiskněte 1 x MODE  2 , pro přepínání mezi DAB 
a FM.

	� Vyhledat vysílač
	  Podržte MENU/INFO 7  2 sekundy 

stlačené.
	  Stiskněte SELECT/ENTER/SNOOZE  1 , 

pro volbu <Scan setting (Nastavení 
vyhledávání)>. Pro potvrzení nastavení 
stiskněte SELECT/ENTER/SNOOZE 1 .

	  Otočte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pro 
nastavení:

Nastavení Funkce

Silný vysílač Nastaví výrobek tak, 
aby vyhledával pouze 
vysílače se silným 
signálem.

Všechny vysílače Nastaví výrobek tak, 
aby vyhledával všechny 
vysílače.

	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	� Vyhledávací funkce
Vyberte ze 2 vyhledávacích funkcí a vyberte jeden 
rádiový vysílač.

Nastavení Funkce

Automatické vyhledávání 
vysílačů

Otočte rychle SELECT/
ENTER/SNOOZE 1  
pro spuštění vyhledávání 
požadovaným směrem.

Nastavení Funkce
Ruční vyhledávání 

vysílačů
Pomalu otáčejte 
SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  pro ruční 
vyhledávání FM vysílačů 
(každé stlačení změní 
frekvenci o 0,05 MHz).

	� Nastavení audio
	  Podržte MENU/INFO 7  stlačené, abyste 

zobrazili nabídku.
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/SNOOZE 

1  vyberte možnost <Audio setting 
(Nastavení audia)>. Pro potvrzení stiskněte 
SELECT/ENTER/SNOOZE 1 .

	  Otočte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pro 
nastavení:

Nastavení Funkce

Stereo allowed 
(Stereo povoleno)

Výrobek vyhledává mono 
a stereo vysílače. Audio 
výstup: Kombinované 
stereo nebo stereo.

Forced mono (Jen 
mono)

Výrobek vyhledává mono 
a stereo vysílače. Audio 
výstup: Kombinované 
stereo.

	� Režimy zobrazení FM
Krátce stiskněte MENU/INFO 7 , pro výběr 
následujícího:

Indikátor Funkce

Síla signálu Zobrazí pruh, který 
zobrazuje sílu signálu. 
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Indikátor Funkce
Program Type (Typ 

programu)
Zobrazí žánr 
vysílaného programu.

Audio Info
Ukazuje, zda je vysílač 
přijímán v mono nebo 
stereo režimu.

Time (Hodinový čas)
Zobrazuje hodinový 
čas automaticky 
poskytovaný vysílačem.

Date (Datum)
Zobrazuje datum 
automaticky 
poskytované vysílačem.

Rádiotext

Nastavuje průběžné 
hlášení, které dodává 
informace v reálném 
čase, například název 
písně, zprávy, titulky 
atd.

	  Pokaždé, když stisknete tlačítko MENU/INFO 
7 , zobrazí se další záznam.

	� Provoz DAB
Přepnout do režimu DAB: Stiskněte krátce tlačítko 
MODE 2 .

	� Úplné vyhledávání
Proveďte úplné vyhledávání vysílačů ve 
frekvenčním rozsahu DAB III:

	  Podržte MENU/INFO 7  stlačené.
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/

SNOOZE 1  vyberte možnost <Full scan 
(Úplné vyhledávání)>.

	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	  Všechny detekované vysílače budou 
automaticky uloženy.

	  Stiskem tlačítka PRESET 5  vyberte jeden 
vysílač. Otočte tlačítkem SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  a potom stiskněte knoflík pro 
potvrzení nastavení.

	� Ruční ladění
	  Zobrazí se síla signálu. Při ručním ladění 

nevydává výrobek žádný tón. Nově nastavené 
vysílače najdete na seznamu vysílačů.

	� Smazat nedostupné vysílače
	  Podržte MENU/INFO 7  stlačené.
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/

SNOOZE 1  vyberte <Prune (neaktivní 
vysílače)>.

	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/SNOOZE 
1  vyberte možnost <YES (ANO)>.

	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	 UPOZORNĚNÍ: Vysílače, které nejsou k 
dispozici, mohou být rozpoznány jen po novém 
úplném vyhledávání (např. na jiném místě). V 
takovém případě předchází názvu příslušného 
vysílače otazník. Po provedení funkce 
„Smazat“ nejsou již odpovídajícím způsobem 
označené vysílače v seznamu vysílačů k 
dispozici.
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	� Režimy zobrazení DAB
Krátce stiskněte MENU/INFO 7 , pro výběr 
následujícího:

Nastavení Funkce

Síla signálu Zobrazí pruh, který 
zobrazuje sílu signálu. 

Program Type (Typ 
programu)

Zobrazí žánr vysílaného 
programu.

Frekvence
Ukazuje frekvenci 
aktuálně nastaveného 
vysílače.

Ensemble

Ukazuje název 
multiplexu, který 
obsahuje vysílač, který 
právě posloucháte.

Signal error: (Chyba 
signálu:)

Ukazuje počet chyb 
signálu.

Bitový tok a kodek
Zobrazí rádiový režim a 
přijímanou přenosovou 
rychlost zvuku.

Time (Hodinový čas)
Zobrazuje hodinový 
čas automaticky 
poskytovaný vysílačem.

Date (Datum)
Zobrazuje datum 
automaticky 
poskytované vysílačem.

Rádiotext

Nastavuje průběžné 
hlášení, které dodává 
informace v reálném 
čase, například název 
písně, titulky zpráv atd.

	  Pokaždé, když stisknete tlačítko MENU/INFO 
7 , zobrazí se další záznam.

	� Uložení nastavených 
rozhlasových vysílačů

Můžete uložit až 60 vysílačů (30 FM a 30 DAB).
	  Podržte tlačítko PRESET 5  stisknutě.
	  Na displeji 4  se zobrazuje Preset 

store<#:(Empty)> (Progr. Uložit 
<#: (Prázdný)>).

	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  vyberte požadované číslo 
vysílače.

	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	  Vysílač je uložen. Na displeji 4  se zobrazí 
Preset # stored (Program # ulož.).

	 UPOZORNĚNÍ: Čísla úložných prostorů, 
pod nimiž jsou vysílače již uloženy, se 
přepíšou.

	� Vyvolat uložený vysílač
	  Můžete zavolat dříve uložený vysílač tak, že 

stiskněte tlačítko PRESET 5 .
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/

SNOOZE 1  vyberte požadované číslo 
úložného prostoru.

	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/
ENTER/SNOOZE 1 .

	 UPOZORNĚNÍ: Preset Empty (Program 
prázdný) se zobrazí, když číslo paměťového 
místa není obsazeno.

	� Časovač Sleep
V provozním režimu:

	  Podržte TIMER/SLEEP 8  stlačené, abyste 
zvolili dobu pohotovosti: Sleep off (Vyp)/ 
15/30/45/60/90/120 minut. 

	  Po uplynutí zvolené doby přepne výrobek do 
pohotovostního režimu.
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	  Určete zbývající dobu pohotovosti: Na displeji 
se zobrazí zbývající doba. 

	  Přerušení časovače Sleep: Podržte TIMER/
SLEEP 8  opakovaně stlačené, až se na 
displeji objeví Sleep off (Vyp).

	� Nastavení alarmu
	  Podržte v režimu STANDBY- nebo ZAPNUTÉM 

MENU/INFO 7  2 sekundy stlačené.
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/

SNOOZE 1  vyberte <SYSTEM (SYSTÉM)>.
	  Pro potvrzení nastavení stiskněte SELECT/

ENTER/SNOOZE 1 .
	  Otočením tlačítka SELECT/ENTER/

SNOOZE 1  vyberte možnost <Alarm 
(Budík)>.

	  Stiskem tlačítka SELECT/ENTER/SNOOZE 
1  vyberte Alarm 1 nebo Alarm 2.

	  Stiskněte tlačítko SELECT/ENTER/SNOOZE 
1  pro nastavení hodin.

	  Stiskněte opakovaně SELECT/ENTER/
SNOOZE 1 , pro nastavení minut.

	  Opakovaným stiskem tlačítka SELECT/
ENTER/SNOOZE 1  vyberte 
dobu trvání alarmu (Možnosti: 
15/30/45/60/90/120 minut).

	  Opakovaným stiskem tlačítka SELECT/
ENTER/SNOOZE 1  nastavte tón alarmu 
(Možnosti: <Buzzer (Bzučák)>, <FM (FM)>, 
<DAB (DAB)>).

	  Stiskněte tlačítko SELECT/ENTER/SNOOZE 
1  pro nastavení opakování alarmu (Možnosti: 

<Once (Jednou)>, <Daily (Denně)>, 
<Weekdays (Víkend)>, <Weekends 
(Pracovní dny)>).

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1 , 
pro výběr <Alarm off (Budík vyp)> nebo 
<Alarm on (Budík Zap)>.

	  Pokud byl alarm úspěšně nastaven, na displeji 
se zobrazí 4  <Saved (Uloženo)>.

	 UPOZORNĚNÍ:
	  Když se zazní alarm, můžete stisknout    3 , 

aby se alarm vypnul.
	  Když zazní Alarm 1, bliká   na displeji 4 .
	  Hlasitost se postupně zvyšuje.
	  Po uplynutí doby alarmu se výrobek 

automaticky vrátí do pohotovostního režimu.
	  <FM (FM)>- nebo <DAB (DAB)>- Alarm: 

Po zaznění alarmu se na displeji 4  zobrazí 
rádiový vysílač.

	� Funkce spánku
	  V režimu zapnutého napájení podržte 

SELECT/ENTER/SNOOZE 1  stisknuté, 
dokud nezazní alarm. Alarm se znovu aktivuje 
po cca 9 minutách.

	� Spínací hodiny (Down timer)
Výrobek má praktické spínací hodiny, se kterými 
můžete např. sledovat dobu vaření a pečení. 
Můžete nastavit 2 spínací hodiny.

	� Nastavení a obsluha spínacích 
hodin

	  Stiskněte TIMER/SLEEP 8 , pro přepínání 
mezi spínacími hodinami 1 (T1) a spínacími 
hodinami 2 (T2).

	  Otočením tlačítka VOLUME/START/RESET 
6  vyberte dobu odpočítávání.

	  Pro potvrzení stiskněte VOLUME/START/
RESET 6 . Na displeji 4  se rozsvítí T1 nebo 
T2. Odpočítávání začíná okamžitě.

	  Otočením tlačítka TIMER/SLEEP 8  pro 
kontrolu doby odpočítávání.

	  Výstražný signál zazní vždy 30, 15, 10 a 
5 sekund před odpočtem.
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	  Na konci odpočítávání zazní signál alarmu s 
maximální hlasitostí. Pro vypnutí alarmu stlačte 
libovolné tlačítko. T1 nebo T2 zhasne na 
displeji 4 .

	 UPOZORNĚNÍ:
	  Spínací hodiny 1 lze nastavit v krocích po 

1 minutě od 1 minuty do 3 hodin 59 minut. 
Pokud nastavíte odpočítávání mezi 1 a 
4 minutami, čas se zobrazí ve formátu „mm:ss“. 
Pokud nastavíte odpočítávání na 5 minut nebo 
více, čas se zobrazí ve formátu „hh:mm“.

	  Spínací hodiny 2 lze nastavit v 5-minutových 
krocích od 5 minut do 3 hodin 55 minut. Čas 
je zobrazen ve formátu „hh:mm“.

	  Pokud po dobu přibližně 15 sekund 
neprovedete žádné změny nastavení, výrobek 
se vrátí do předchozího provozního režimu bez 
uložení těchto nastavení.

	� Přerušit spínací hodiny
	  Krátce stiskněte TIMER/SLEEP 8  a vyberte 

spínací hodiny, jejichž funkci chcete přerušit 
(T1 nebo T2).

	  Podržte VOLUME/START/RESET 6  
po 2 sekundy stlačené, až T1 nebo T2 na 
displeji  4  zhasne.

	� Rezerva chodu
	  Rezerva chodu slouží k ukládání dat/nastavení 

při náhodném odpojení produktu od zdroje 
napájení.

	  V případě výpadku napájení kontrolka zhasne, 
hodiny běží dále, ale není žádný alarm.

	� Vložení/výměna baterií
	  Přihrádka na baterie 14 je umístěna na spodní 

straně výrobku. 
	  Otevřete přihrádku na baterie 14. 
	  Vložte 2 baterie (Typ: 1,5 V, AA/LR6) do 

přihrádky na baterie podle označení polarity. 
	  Uzavřete přihrádku na baterie 14.

	� Čistění a péče
	  Před čištěním: Oddělte výrobek od napájení a 

odstraňte baterie.
	m VAROVÁNÍ! Neponořujte výrobek ani síťový 
adaptér do vody nebo jiných kapalin pro účely 
čištění. Nikdy nedržte komponenty výrobku 
pod tekoucí vodou.

	  Čistěte výrobek lehce navlhčeným šátkem.
	  Nedovolte, aby dovnitř výrobku pronikla voda 

nebo jiné kapaliny.
	  K čištění nepoužívejte čisticí prostředky 

obsahující rozpouštědla, abrazivní prostředky, 
ostré čisticí roztoky nebo tvrdé kartáče.

	  Nechte všechny části uschnout.

	� Skladování
	  Před uskladněním výrobku: Vyjměte baterie. 

Uložte výrobek v jeho původním obalu.
	  Uchovávejte výrobek na suchém bezpečném 

místě mimo dosah dětí.
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	� Odstraňování poruch
	  Příčina
	  Odstranění

	  Výrobek se nedá zapnout
	  Zkontrolujte, zda je síťový adaptér správně 

zastrčen do zásuvky.

	  Žádný zvuk
	  Přizpůsobte hlasitost.

	  Statický zvuk
	  Příjem signálu je příliš slabý. Upravte polohu 

antény nebo posuňte přístroj na místo se 
silnějším signálem.

	  FM vysílač nenalezen
	  Slabý signál. Manuální hledání.

	  DAB vysílač nenalezen
	  Žádné pokrytí DAB ve vaší oblasti nebo špatný 

příjem. Nastavte polohu antény.

	  Displej je prázdný
	  K tomu může dojít, pokud vysílač změní název 

služby nebo odstraní štítek během ladění.

	� Glosář
	  Multiplex: V DAB a DAB+ může na každé 

frekvenci vysílat několik rádiových programů. 
Tyto rádiové programy jsou sdruženy v 
takzvaném multiplexu. V tomto multiplexu lze 
přenášet i další služby, jako jsou obrázky a 
textové informace.

	  Chyba signálu: Čím větší je počet chyb signálu, 
tím rušenější zvukový signál dorazí do výrobku. 
Vestavěná ochrana proti chybám to může do 
určité míry kompenzovat, aniž by došlo ke 
zhoršení zvukového signálu. Zobrazení počtu 
chyb signálu může být užitečné pro určení 
dobrého umístění instalace výrobku.

	� Zjednodušené EU prohlášení o 
shodě

Tímto společnost OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, NĚMECKO 
prohlašuje, že výrobek (DAB+ KUCHYŇSKÉ 
RÁDIO HG06060A / HG06060B) odpovídá 
směrnicím 2014/53/EU, 2011/65/EU a 
2009/125/ES.
Úplný text EU prohlášení o shodě najdete na 
následující internetové adrese:  
www.owim.com

	� Odstranění do odpadu
Balení:
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

Výrobek:
Informujte se o možnostech likvidace vysloužilého 
výrobku u správy Vaší obce nebo města.

Vedle uvedený symbol přeškrtnuté 
odpadní nádoby na kolečkách 
značí, že pro výrobek platí směrnice 
2012/19/EU. Tato směrnice stanovuje, 
že se přístroj nesmí odstraňovat do 
normálního domácího odpadu, ale do 
zvláštních, speciálně založených sběren, 
sběren zužitkovatelných materiálů nebo 
speciálních provozů.
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Toto odstranění do odpadu je pro Vás 
bezplatné.
Chraňte životní prostředí a odstraňujte do odpadu 
odborně.

Výrobek je recyklovatelný, podléhá 
rozšířené zodpovědnosti výrobce a 
likviduje se odděleně.

Baterie:
Myslete na životní prostředí a Vaše zdraví. 
Odevzdávejte baterie vždy do zvláštních sběrných 
nádob. Tyto se nacházejí v četných veřejných 
budovách nebo obchodech, které prodávají 
baterie.

Škody na životním prostředí 
způsobené nesprávnou likvidací 
baterií do odpadu!

Baterie se nesmějí vyhazovat do domovního 
odpadu. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy 
a musí se zpracovávat jako zvláštní odpad. 
Chemické symboly těžkých kovů: Cd = kadmium, 
Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte vybité 
baterie do komunální sběrny.

	� Záruka
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle 
přísných kvalitativních směrnic a před odesláním 
prošel výstupní kontrolou. V případě závad máte 
možnost uplatnění zákonných práv vůči prodejci. 
Vaše práva ze zákona nejsou omezena naší níže 
uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení. 
Záruční lhůta začíná od data zakoupení. 
Uschovejte si dobře originál pokladní stvrzenky. 
Tuto stvrzenku budete potřebovat jako doklad o 
zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto 
výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní 
vada, výrobek Vám – dle našeho rozhodnutí – 
bezplatně opravíme nebo vyměníme. Tato záruka 
zaniká, jestliže se výrobek poškodí, neodborně 
použil nebo neobdržel pravidelnou údržbu.

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku 
podléhající opotřebení (např. na baterie), 
dále na poškození křehkých, choulostivých 
dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo dílů 
zhotovených ze skla.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu 
se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte 
pokladní stvrzenku a číslo artiklu 
(např. IAN 123456_7890) jako doklad o 
zakoupení.

Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, 
titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně.

V případě poruch funkce nebo jiných závad 
nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete 
s přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní 
stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla 
sdělena.

Servis
	� Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800 143 873
	 E-Mail:	� owim@lidl.cz
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Použité výstražné upozornenia a symboly
V tomto návode na obsluhu a na obale sa používajú nasledujúce upozornenia:

NEBEZPEČENSTVO! Tento symbol so 
signálnym slovom „Nebezpečenstvo“ 
označuje nebezpečenstvo s vysokým 
stupňom rizika, ktoré, ak sa mu 
nevyhnete, bude mať za následok smrť 
alebo vážne zranenie.

VÝSTRAHA! Tento symbol so 
signálnym slovom „Výstraha“ označuje 
nebezpečenstvo so stredným stupňom 
rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude 
mať za následok vážne zranenie alebo 
smrť.

POZOR! Tento symbol so 
signálnym slovom „Pozor“ označuje 
nebezpečenstvo s nízkym stupňom rizika, 
ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude mať 
za následok ľahké alebo stredne ťažké 
zranenie.

OPATRNE! Tento symbol so signálnym 
slovom „Opatrne“ označuje možné 
poškodenie majetku.

UPOZORNENIE: Tento symbol so 
signálnym slovom „Upozornenie“ ponúka 
ďalšie užitočné informácie.

Trieda ochrany III. Rádio sa môže 
(s výnimkou sieťového adaptéra) 
prevádzkovať len s použitím ochranného 
nízkeho napätia (SELV).

Produkt používajte len v suchých 
interiéroch. Symbol pre produkt s triedou ochrany II.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU! Výstraha, ktorá je 
označená týmto symbolom a slovom 
„VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU!“, upozorňuje na 
nebezpečenstvo výbuchu. Ak sa takéto 
výstražné upozornenie neuposlúchne, 
môže to mať za následok ťažké zranenia 
alebo smrť a môže spôsobiť vecné škody. 
Dodržiavajte pokyny v tejto výstrahe, 
aby sa zabránilo ťažkým zraneniam, 
ohrozeniu života alebo nebezpečenstvu 
vzniku vecných škôd!

Táto príkazová značka poukazuje na 
nosenie vhodných ochranných rukavíc! 
Postupujte podľa pokynov uvedených 
v tomto upozornení, aby ste predišli 
zraneniam rúk rôznymi predmetmi alebo 
kontaktom s horúcimi alebo chemickými 
materiálmi.

Tento symbol znamená, že pred použitím 
produktu je potrebné prečítať si návod 
na obsluhu.

Striedavý prúd/napätie Jednosmerný prúd/napätie

Tento symbol poukazuje na osobitné 
podmienky správania sa v súvislosti s 
deťmi.

Polarita dutej zástrčky



117SK

KUCHYNSKÉ RÁDIO DAB+

	� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný výrobok. Návod 
na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje 
dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok 
používať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k 
obsluhe a bezpečnosti. Výrobok používajte iba 
v súlade s popisom a v uvedených oblastiach 
používania. V prípade postúpenia výrobku ďalším 
osobám odovzdajte aj všetky dokumenty patriace 
k výrobku.

	� Používanie v súlade s určením
Kuchynské rádio DAB+ (ďalej ako „produkt“) 
je prístroj zábavnej elektroniky. Slúži na príjem 
a prehrávanie analógových a digitálnych 
rozhlasových programov. Tento produkt sa môže 
používať len na súkromné účely a nie je určený na 
priemyselné alebo komerčné účely. Tento produkt 
sa nemôže používať v tropickom klimatickom 
pásme. Každé iné použitie sa považuje za 
použitie v rozpore s určením. Nároky vyplývajúce 
z neodborného použitia alebo z neoprávnených 
zmien na produkte, nie sú zahrnuté v rozsahu 
záruky. Akékoľvek takéto použitie ja na vlastné 
riziko.

	� Rozsah dodávky
Po vybalení produktu skontrolujte, či je balenie 
kompletné a či sú všetky časti v riadnom stave. Pred 
používaním odstráňte všetky obalové materiály.

1x	 Kuchynské rádio DAB+
1x	 Sieťový adaptér
1x	 Montážna doska (predmontovaná)

4x	 Dištančné vložky
4x	 Upevňovacie skrutky (dlhé)
4x	 Upevňovacie skrutky (krátke)
2x	 Batérie (AA)
1x	 Návod na obsluhu

	� Upozornenie k značke
	  Známka a obchodné meno SilverCrest sú 

vlastníctvom príslušných vlastníkov.
	  Všetky ostatné mená a produkty sú známkami 

alebo registrovanými známkami ich príslušných 
vlastníkov.

	� Popis dielov
Ďalšie informácie nájdete na rozkladacej stránke.
1 	 	 Regulátor výberu
2 	 	 Tlačidlo režimu
3 	 	 Pohotovostný režim
4 	 Displej
5 	 	 Tlačidlo predvoľby
6 	 	� Hlasitosť/Štart/Obnovenie
7 	 	 Menu/Info
8 	 	 Časovač/Spánok
9 	 Montážna doska
10	  DC 5V	� Zdierka sieťového adaptéra
11	 Drôtená anténa pre rádiový príjem
12	 Sklopná noha
13	 Reproduktor
14	 Priehradka na batérie
15	 Dištančná vložka (pre inštaláciu pod skrinku)
16	 Upevňovacia skrutka (dlhá)
17	 Upevňovacia skrutka (krátka)
18	 Sieťový adaptér
19	 Návod na obsluhu
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	� Technické údaje
Rádio
Vstupné napätie/prúd: 5 V   / 1 A
Rezerva v chode: 2 batérie (AA/LR6, 1,5 V )
Rozsah príjmu DAB: 174 až 240 MHz
Rozsah príjmu VKV: 87,5 až 108 MHz
Prednastavené stanice (pamäť): 30 (DAB), 30 (VKV)
Výstupný výkon reproduktora: 2 x 0,8 W RMS
Prevádzkové podmienky: +10 až +35 °C

40 Až 85 % (rel. vlhkosti vzduchu)
Teplota skladovania: –20 až +60 °C
Rozmery (Š x V x H): pribl. 260 x 53 x 163 mm
Hmotnosť: pribl. 460 g
Trieda ochrany (rádio): III / 

Sieťový adaptér
Popis Hodnota

Distribútor:

OWIM GmbH & Co. KG

Okresný súd Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Nemecko

Názov výrobcu: Xiamen Innov Electronics Tech Co., Ltd.

Identifikačný kód modelu: Verzia EÚ: IVP0500-1000WG
Verzia GB: IVP0500-1000WB

Vstupné napätie: 100–240 V∼
Frekvencia vstupného striedavého prúdu: 50/60 Hz
Vstupný prúd: 0,5 A
Výstupné napätie: 5,0 V 
Výstupný prúd: 1,0 A
Výstupný výkon: 5,0 W
Priemerná účinnosť v aktívnom režime: 73,6 %
Spotreba energie v stave bez záťaže: 0,10 W
Polarita dutej zástrčky na výstupe:
Trieda ochrany: II / 
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Bezpečnostné 
upozornenia

	  V prípade poškodenia vyplývajúceho z 
nedodržania tohto návodu na obsluhu zaniká 
nárok na záruku!

	  Za následne vzniknuté škody nepreberáme 
žiadnu záruku! V prípade vecných 
alebo personálnych škôd z dôvodu 
neodborného používania alebo nedodržania 
bezpečnostných upozornení nepreberáme 
žiadnu zodpovednosť!

	  Pred použitím skontrolujte všetky produkty, 
či nie sú poškodené. Nikdy nepoužívajte 
poškodený produkt.

	  Frekvenčný rozsah uvedený v kapitole 
„Technické údaje“ predstavuje technické 
možnosti produktu. Berte do úvahy, že pre 
voľne dostupné frekvencie v rôznych krajinách 
môžu existovať rôzne predpisy. Príjem a / 
alebo používanie informácií môže byť ilegálne 
a možno aj trestné.

	m NEBEZPEČENSTVO! 
OHROZENIA ŽIVOTA A 
NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU PRE 
KOJENCOV A DETI!

	  Obalový materiál nie je hračka. Deti 
nikdy nenechávajte bez dozoru v blízkosti 
obalových materiálov. Obalový materiál 
predstavuje potencionálne nebezpečenstvo, 
napr. udusenie. Deti často podceňujú 
nebezpečenstvá. Nedovoľte, aby sa deti 
dostali sa do blízkosti obalového materiálu.

	  Tento produkt môžu používať deti od 8 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo 
nedostatkom skúseností a vedomostí, ak 
sú pod dozorom alebo dostali pokyny pre 
bezpečné používanie produktu a porozumeli 
z toho vyplývajúce nebezpečenstvá. Deti 
nenechávajte vykonávať čistiace práce a 
údržbu bez dozoru. Deti nenechávajte hrať sa 
s produktom. Produkt nie je určený na hranie.

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!

	m VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom! Nikdy neotvárajte 
teleso produktu alebo sieťového adaptéra. 
V prípade poruchy môžu opravy vykonávať 
výlučne kvalifikovaní odborníci.

	m VÝSTRAHA! Produkt a sieťový adaptér 
chráňte pred kvapkajúcou a striekajúcou 
vodou. Neukladajte nádoby naplnené 
kvapalinami (napr. vázy alebo nápoje) na 
produkt alebo do blízkosti produktu alebo 
sieťového adaptéra. Neponárajte časti 
produktu do kvapalín. Produkt nikdy nedržte 
pod tečúcu vodu.

	  Na produkt alebo do jeho blízkosti nadávajte 
horiace sviečky, aby sa predišlo požiaru.

	m VÝSTRAHA! Nedotýkajte sa sieťového 
adaptéra mokrými rukami.
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	m POZOR! Nikdy nepoužívajte poškodený 
produkt. Akonáhle zistíte akékoľvek 
poškodenia, odpojte sieťový adaptér z 
elektrického prúdu. Z produktu vyberte batérie. 
Ak je produkt poškodený, obráťte sa na svojho 
predajcu.

	  Produkt pred odpojením od sieťového 
adaptéra vždy najprv vypnite.

	  Tento produkt používajte len s priloženým 
sieťovým adaptérom. Ak je sieťový adaptér 
poškodený, obráťte sa na svojho predajcu. 
Ďalšie informácie nájdete v technických 
údajoch tohto produktu.

	  Neukladajte žiadne predmety na napájací 
kábel a zabráňte jeho treniu o ostré hrany, 
aby sa zabránilo poškodeniam. Držte ho tiež 
v dostatočnej vzdialenosti od horúcich plôch a 
otvoreného plameňa.

	  Napájací kábel uložte tak, aby nikto nemohol 
omylom za vedenie potiahnuť alebo oň 
zakopnúť. Sieťový adaptér a napájací kábel 
držte mimo dosahu detí.

	  Keď vyťahujete sieťový adaptér z elektrickej 
zásuvky, neťahajte za napájací kábel, ale za 
sieťový adaptér.

	  Napájací kábel neovíjajte okolo produktu.
	  Sieťový adaptér zapájajte vždy do ľahko 

prístupnej elektrickej zásuvky, aby ste produkt v 
prípade núdze mohli okamžite odpojiť.

	  Aby bol produkt úplne odpojený zo siete, 
vytiahnite sieťový adaptér z elektrickej zásuvky.

	  Kým je sieťový adaptér zapojený do elektrickej 
siete, stále spotrebúva malé množstvo prúdu, aj 
bez prevádzkovania rádia. Pre úplné vypnutie 
sieťového adaptéra je potrebné ho odpojiť z 
elektrickej siete.

	  Produkt nevystavujte žiadnym fyzickým 
nárazom alebo silným vibráciám.

	  Ak spozorujete dym alebo nezvyčajné 
zvuky, okamžite vytiahnite zástrčku sieťového 
adaptéra z elektrickej zásuvky. Z produktu 
vyberte batérie.

	  Sieťový adaptér sa nesmie zakrývať.
	  Ak produkt nepoužívate a pred jeho čistením 

odpojte sieťový adaptér z napájania 
elektrickým prúdom a vyberte batériu/batérie.

	  Pred zapojením produktu do elektrickej siete 
alebo pred jeho uskladnením ho nechajte 
úplne vyschnúť. Pred ďalším použitím nechajte 
produkt úplne vychladnúť.

	� UPOZORNENIE: Na ochranu citlivých 
povrchov je produkt vybavený gumenými 
nožičkami. Nedá sa vylúčiť, že prostriedky na 
starostlivosť o nábytok môžu gumené nožičky 
narušiť alebo poškodiť.
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Bezpečnostné 
upozornenia týkajúce 
sa batérií

	m OHROZENIE ŽIVOTA! Batérie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Ak vaše dieťa niečo 
prehltlo, ihneď vyhľadajte lekára.

	 Prehltnutie môže spôsobiť popáleniny, 
perforáciu mäkkých tkanív a smrť. Ťažké 
popáleniny sa môžu vyskytnúť do 2 hodín po 
požití.

	  NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU! 
Nikdy nenabíjajte nenabíjateľné 

batérie. Batérie neskratujte a ani ich 
neotvárajte. Môže to spôsobiť prehriatie, 
požiar alebo výbuch.

	  Batérie nikdy nehádžte do ohňa alebo do 
vody.

	  Batérie nevystavujte mechanickému zaťaženiu.

Nebezpečenstvo vytečenia batérií
	  Vyhnite sa extrémnym podmienkam a teplotám, 

ktoré by mohli batérie ovplyvniť, napr. 
vykurovacie telesá / priame slnečné žiarenie.

	  V prípade vytečených batérií zabráňte 
kontaktu chemikálií s pokožkou, očami 
a sliznicou! Postihnuté miesta ihneď opláchnite 
čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc!

	  NOSTE OCHRANNÉ 
RUKAVICE! 
Vytečené alebo poškodené batérie 

môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť 
poleptanie. Vždy, keď nastane takáto situácia, 
noste ochranné rukavice.

	  V prípade vytečených batérií je potrebné ich 
z produktu ihneď odstrániť, aby sa predišlo 
poškodeniam.

	  Ak produkt nebudete používať dlhšiu dobu, 
batérie z neho vyberte.

Nebezpečenstvo poškodenia produktu
	  Používajte výlučne uvedený typ batérií!
	  Batérie vložte podľa označenie polarity (+) a 

(–) na batérii i na produkte.
	  Pred vložením batérií vyčistite kontakty na 

batériách suchou handrou bez vlákien alebo 
vatovými tyčinkami.

	  Z produktu ihneď odstráňte vybité batérie.

	� Pred použitím
	� Vybalenie
	  Odstráňte všetok obalový materiál (vrátane 

fólií). Skontrolujte, či boli dodané všetky diely.

	� Vložiť/vymeniť rezervu v 
chode

	� UPOZORNENIE: Tento produkt využíva 
batériu na uloženie času, nastavenie budíka a 
rádiostaníc.

	  Otvorte priehradku na batérie 14.
	  Vložte 2 batérie (typ: 1,5 V, AA/LR6) do 

priehradky na batérie 14 podľa označenia 
polarity.

	  Zatvorte priehradku na batérie 14.

	� Požiadavky na miesto 
inštalácie

Pre zaistenie bezpečnej a bezchybnej prevádzky 
produktu musí miesto inštalácie spĺňať nasledovné 
požiadavky:

	  Produkt umiestnite na pevný, rovný a 
horizontálny povrch. Využite sklopnú nohu 12.
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	  Povrchy niektorých nábytkov môžu obsahovať 
zložky, ktoré by mohli spôsobiť zmäknutie 
gumených nožičiek produktu. V prípade 
potreby položte pod gumené nožičky produktu 
podložku.

	  Postavte alebo namontujte produkt tak, aby 
vetracie otvory a reproduktory 13 neboli 
zakryté.

	  Produkt neprevádzkujte v horúcom, mokrom 
alebo extrémne suchom prostredí alebo v 
blízkosti horľavých materiálov.

	  Miesto montáže musí byť zvolené tak, aby 
nebol produkt vystavený pare. Produkt 
neinštalujte priamo nad výhrevnou platňou.

	� Inštalácia pod závesnou 
skrinkou

3 cm

6 cm

Pomocou dodanej montážnej dosky 9  môžete 
produkt nainštalovať napr. pod závesnou skrinkou. 
Pri montáži produktu postupujte nasledovne:

	  Zasuňte montážnu dosku 9  dovnútra a 
odoberte ju z produktu.

	  Nájdite vhodné miesto na inštaláciu produktu 
(pozri „Požiadavky na miesto inštalácie“).

	  Držte montážnu dosku 9  pod miestom 
montáže. Uistite sa, že predná hrana 
montážnej dosky leží pribl. 3 cm za prednou 
hranou skrine, aby produkt po montáži lícoval 
so skrinkou. Bočné hrany montážnej dosky 9  
musia mať aspoň 6 cm odstup od susediacich 
skriniek alebo stien.

	  Pomocou ceruzky označte 4 upevňovacie 
body.

	  Použite pero alebo klinec na vytvorenie malej 
priehlbiny na príslušných označených bodoch. 
V prípade tvrdého dreva použite vŕtačku do 
dreva Ø 2,5 mm na vyvŕtanie plochej diery na 
značke.

	  Podľa potreby použite medzi skrinkou a 
montážnou doskou priložené dištančné vložky 
15. Keď použijete dištančné vložky 15, budete 
potrebovať dlhé upevňovacie skrutky 16.

	  Pevne priskrutkujte montážnu dosku  9  
pomocou upevňovacích skrutiek (16 alebo 
17).

	  Produkt zasuňte späť hornou stranou proti 
montážnej doske 9 , kým zapadne.

	  Uistite sa, že produkt drží pevne a napájací 
kábel a drôtenú anténu dôkladne upevnite.

	� Demontáž
	  Vytiahnite produkt z montážnej dosky 9  

smerom dopredu.
	  Uvoľnite skrutky (16 alebo 17) na montážnej 

doske a odoberte montážnu dosku  9  zo 
skrinky.
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	� Uvedenie do prevádzky
	  Produkt môžete postaviť na rovnú plochu. 

Potom však musíte vyklopiť nastavovaciu nohu 
12, aby vetracie otvory a reproduktor 13 na 
spodnej strane produktu neboli zakryté.

	  Zapojte sieťový adaptér 18 do zdierky 10 a 
do vhodnej sieťovej zásuvky. Produkt sa prepne 
do pohotovostného režimu. Čas sa neustále 
zobrazuje.

	� Zapnutie a vypnutie produktu
	  Stlačte    3 , aby sa produkt zapol/vypol 

(vypnúť = pohotovostný režim).

	� Výber režimu
	  V režime zapnutia stlačte MODE 2 , aby 

ste si zvolili jeden zo zvolených režimov: VKV 
alebo DAB.

	� Nastavenie hlasitosti
	  Zvýšiť hlasitosť: Točte VOLUME/START/

RESET 6  v smere hodinových ručičiek.
	  Znížiť hlasitosť: Točte VOLUME/START/

RESET 6  proti smeru hodinových ručičiek.

	� Systémové nastavenia
	  Držte stlačené MENU/INFO 7  pre 

zobrazenie menu.
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

voľbu <SYSTEM (SYSTÉM)>.  
Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
potvrdenie nastavenia.

	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
výber:

Systémové nastavenia
1.	 Hodiny

	9 Set Time/Date (Nastaviť čas/dátum)
	9 Set Time (Nastaviť čas)

	9 00:00
	9 Set Date (Nastaviť dátum)
	9 Auto Update (Automatická aktualizácia) (Automatická aktualizácia času)

	9 No Update (Žiadna aktualizácia) (Žiadna automatická aktualizácia času)
	9 Update from FM (Aktualizácia FM) (Automatická aktualizácia času z VKV)
	9 Update from DAB (Aktualizácia DAB) (Automatická aktualizácia času z DAB)
	9 Update from Any (Aktualizácia zo 

všetkého)
(Automatická aktualizácia času VKV alebo 
DAB)

	9 Set 12 / 24 hour (Nastavenie 12/24 hod.) (12 alebo 24-hodinové zobrazenie)
	9 Set 24 hour (Nastavenie 24 hod.) (24-hodinové zobrazenie)
	9 Set 12 hour (Nastavenie 12 hod.) (12-hodinové zobrazenie)

	9 Set date format (Nastavenie formátu 
dátumu)

	9 DD-MM-YYYY (DD-MM-RRRR) („deň-mesiac-rok“)
	9 MM-DD-YYYY (MM-DD-RRRR) („mesiac-deň-rok“)

SELECT/ENTER/SNOOZE 1  točiť = meniť hodnoty| SELECT/ENTER/SNOOZE 1  tlačiť = 
potvrdiť hodnotu alebo voľbu | MENU/INFO 7  = 1 stupeň späť
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Systémové nastavenia
2.	 Nastavenie dvojitého budíka

	9 Alarm 1 setup (Nastaviť budík 1) – 
Alarm 2 setup (Nastaviť budík 2) (Zvoliť nastavenie budíka 1 alebo budíka 2)

	9 Alarm 1 Setup (Nastaviť budík 1)
	9 00:00 (Nastaviť čas budíka)
	9 Alarm 1 Wizard (Nastaviť asistent 

budíka 1)
	9 Duration (Trvanie) 15–30–45–60–90 (Nastavenie trvania)
	9 Buzzer (Bzučiak) – DAB (DAB) – 

FM (FM) (Nastaviť zdroj budíka)
	9 Voľba kanálu (Dostupné len pri DAB alebo VKV)

	9 Once (Jednorázovo) – Daily (Denne) – 
Weekends (Víkend) – Weekdays 
(Pracovné dni) (Nastavenie frekvencie opakovania)

	9 Alarm off (Budík vypnúť) – Alarm on (Budík 
zapnúť)

3.	 Nastavenie podsvietenia LCD
	9 On level (Nastavenie)

	9 High (Vysoký) – Medium (Stredný) – 
Low (Nízky) (Jas)

	9 Nočné stmievanie
	9 NO (NIE– YES (ÁNO)

4.	 Jazyk
	9 Nemecky, anglicky, chorvátsky, slovinsky, slovensky, česky, litovsky, poľsky, španielsky, 

holandsky, francúzsky.
5.	 Factory Reset (Obnovenie výrobných nastavení) (Obnoviť výrobné nastavenia)

	9 NO (NIE) (Neobnoviť výrobné nastavenia)
	9 YES (ÁNO) (Obnoviť výrobné nastavenia)

	 UPOZORNENIE: Po obnovení výrobných nastavení sa stratia všetky predtým uložené stanice.
6.	 SW version (verzia SW)

	9 Číslo verzie

SELECT/ENTER/SNOOZE 1  točiť = meniť hodnoty| SELECT/ENTER/SNOOZE 1  tlačiť = 
potvrdiť hodnotu alebo voľbu | MENU/INFO 7  = 1 stupeň späť
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	� Prevádzka VKV
Stlačte 1 x MODE 2  pre prepínanie medzi DAB 
a VKV.

	� Hľadať stanicu
	  Držte stlačené 2 sekundy MENU/INFO 7 .
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  

pre voľbu <Scan setting (Nastavenie 
vyhľadávania)>. Stlačte SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  pre potvrdenie nastavenia.

	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
nastavenie nasledovného:

Nastavenie Funkcia

Silná stanica Nastaví produkt tak, 
že sa budú vyhľadávať 
len stanice so silným 
signálom.

Všetky stanice Nastaví produkt tak, 
že sa budú vyhľadávať 
všetky stanice.

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
potvrdenie nastavenia.

	� Funkcia vyhľadávania
Pri voľbe rádiostanice si vyberte z 2 funkcií 
vyhľadávania.

Nastavenie Funkcia

Automatické 
vyhľadávanie staníc

Otočte rýchlo SELECT/
ENTER/SNOOZE 
1 , aby sa spustilo 

vyhľadávanie v 
požadovanom smere.

Nastavenie Funkcia
Manuálne vyhľadávanie 

staníc
Točte pomaly SELECT/
ENTER/SNOOZE 
1  pre manuálne 

vyhľadávanie staníc 
VKV (každé stlačenie 
zmení frekvenciu o 
0,05 MHz).

	� Nastavenia audio
	  Držte stlačené MENU/INFO 7  pre 

zobrazenie menu.
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

voľbu <Audio setting (Nastavenie audio)>. 
Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
potvrdenie.

	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
nastavenie nasledovného:

Nastavenie Funkcia

Stereo allowed 
(Stereo povolené)

Produkt hľadá mono a 
stereo stanice. Výstup 
audio: Kombinované 
stereo alebo stereo.

Forced mono 
(Len mono)

Produkt hľadá mono a 
stereo stanice. Výstup 
audio: Kombinované 
stereo.

	� Režim zobrazenia VKV
Stlačte krátko MENU/INFO 7  pre voľbu 
nasledovného:

Indikátor Funkcia

Sila signálu Zobrazuje stĺpec, ktorý 
udáva silu signálu. 
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Indikátor Funkcia
Program Type 
(Typ programu)

Zobrazuje žáner 
vysielaného programu.

Audio informácie
Zobrazuje, či je stanica 
prijímaná v režime 
mono alebo stereo.

Time (Čas)
Zobrazuje čas 
automaticky udávaný 
vysielajúcou stanicou.

Date (Dátum)
Zobrazuje dátum 
automaticky udávaný 
vysielajúcou stanicou.

Rádiotext

Nastavenie pohyblivých 
písmen, ktoré poskytujú 
informácie v reálnom 
čase, napr. názov 
pesničky, správy, titulky 
atď.

	  Vždy, keď stlačíte MENU/INFO 7 , zobrazí 
sa ďalší záznam.

	� Prevádzka DAB
Prepnúť do režimu DAB: Stlačte krátko MODE 2 .

	� Úplné vyhľadávanie
Vykonajte úplné vyhľadávanie staníc v rozsahu 
frekvencie DAB III:

	  Držte stlačené MENU/INFO 7 .
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

voľbu <FULL scan (Úplné vyhľadávanie)>.

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
potvrdenie nastavenia.

	  Všetky rozpoznané stanice budú automaticky 
uložené.

	  Stlačte PRESET 5  pre výber stanice. Potom 
otočte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  a 
stlačte regulátor pre potvrdenie nastavenia.

	� Manuálne ladenie
	  Zobrazí sa sila signálu. Pri manuálnom ladení 

nezaznie žiadny tón. Novú nastavenú sanicu 
nájdete v zozname staníc.

	� Zmazať nedostupné stanice
	  Držte stlačené MENU/INFO 7 .
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

voľbu <Prune (Neaktívne stanice)>.
	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

potvrdenie nastavenia.
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

voľbu <YES (ÁNO)>.
	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

potvrdenie nastavenia.

	 UPOZORNENIE: Nedostupné stanice môžu 
byť znova nájdené až po ďalšom úplnom 
vyhľadávaní (napr. na inom mieste). V takomto 
prípade sa pred názvom príslušnej stanice 
objaví otáznik. Po vykonaní funkcie „Zmazať“ 
už nie sú takto označené stanice v zozname 
staníc.
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	� Režim zobrazenia DAB
Stlačte krátko MENU/INFO 7  pre voľbu 
nasledovného:

Nastavenie Funkcia

Sila signálu Zobrazuje stĺpec, ktorý 
udáva silu signálu. 

Program Type 
(Typ programu)

Zobrazuje žáner 
vysielaného programu.

Frekvencia
Zobrazuje frekvenciu 
aktuálne nastavenej 
stanice.

Súbor

Zobrazuje názov 
multiplexov, ktorý 
obsahuje stanicu, ktorú 
počúvate.

Signál error: 
(Chyba signálu:)

Zobrazuje počet chýb 
signálu.

Bitrate a Codec
Zobrazuje režim rádia 
a prijatú audio bitovú 
rýchlosť.

Time (Čas)
Zobrazuje čas 
automaticky udávaný 
vysielajúcou stanicou.

Date (Dátum)
Zobrazuje dátum 
automaticky udávaný 
vysielajúcou stanicou.

Rádiotext

Nastavenie pohyblivých 
písmen, ktoré poskytujú 
informácie v reálnom 
čase, napr. názov 
pesničky, titulky správ 
atď.

	  Vždy, keď stlačíte MENU/INFO 7 , zobrazí 
sa ďalší záznam.

	� Uložiť nastavené rádiostanice
Môžete uložiť až 60 staníc (30 VKV a 30 DAB).

	  Držte stlačené PRESET 5 .
	  Na displeji  4  sa zobrazí Preset 

store<#:(Empty)> (progr. pamäť 
<#: (prázdne)>).

	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
voľbu požadovaného čísla stanice.

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
potvrdenie nastavenia.

	  Stanica je uložená. Na displeji  4  sa zobrazí 
Preset # stored (Program # ulož.).

	 UPOZORNENIE: Číslo pamäte, pod ktorým 
je už nejaká stanica uložená, sa prepíše.

	� Zvoliť uloženú stanicu
	  Stlačením PRESET 5  môžete zvoliť už 

predtým uloženú stanicu.
	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

zvolenie požadovaného čísla pamäte.
	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 

potvrdenie nastavenia.

	 UPOZORNENIE: Preset Empty (Program 
prázdny) sa zobrazí, keď číslo pamäte ešte nie 
je obsadené.

	� Sleep-Timer
V prevádzkovom režime:

	  Držte opakovane stlačené TIMER/SLEEP 
8  pre voľbu pohotovostnej doby: Sleep off 

(vyp)/ 15/30/45/60/90/120 minút. 
	  Po uplynutí zvoleného času sa produkt prepne 

do pohotovostného režimu.
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	  Zistiť zostávajúci čas pohotovostnej doby: 
Zostávajúci čas sa zobrazí na displeji. 

	  Prerušiť Sleep-Timer: Držte znova stlačené 
TIMER/SLEEP 8 , kým sa na displeji objaví 
Sleep off (vyp).

	� Nastavenie budíka
	  V režime STANDBY (pohotovostný režim) 

alebo ZAPNUTÉ držte po dobu 2 sekúnd 
stlačené MENU/INFO 7 .

	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
voľbu <SYSTEM (SYSTÉM)>.

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
potvrdenie nastavenia.

	  Točte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
voľbu < Alarm (Budík)>.

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
voľbu budík 1 alebo budík 2.

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
nastavenie hodín.

	  Stlačte opakovane SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  pre nastavenie minút.

	  Stlačte opakovane SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  pre voľbu trvania budíka 
(možnosti: 15/30/45/60/90/120 minút).

	  Stlačte opakovane SELECT/ENTER/
SNOOZE 1  pre nastavenie tónu budíka 
(možnosti: <Buzzer (Bzučiak)>, <FM (FM)>, 
<DAB (DAB)>).

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  pre 
nastavenie opakovania budíka (možnosti: 
<Once (Jednorázovo)>, <Daily (Denne)>, 
<Weekdays (Víkend)>, <Weekends 
(Pracovné dni)>).

	  Stlačte SELECT/ENTER/SNOOZE 1  
pre voľbu <Alarm off (Budík vyp)> alebo 
<Alarm on (Budík zap)>.

	  Keď je budík úspešne nastavený, na displeji 4  
sa zobrazí <Saved (Uložené)>.

	 UPOZORNENIA:
	  Keď zaznie budík, môžete stlačiť    3  a 

budík vypnúť.
	  Keď zaznie budík 1, na displeji 4  bliká  .
	  Hlasitosť sa postupne zvyšuje.
	  Po uplynutí trvania budíka sa produkt 

automaticky vráti do pohotovostného režimu.
	  <FM (FM)>- alebo <DAB (DAB)>- budík: Keď 

zaznie budík, na displeji 4  sa objaví rádiová 
stanica.

	� Funkcia odloženia
	  V režime zapnutia držte stlačené SELECT/

ENTER/SNOOZE 1 , kým zaznie budík. 
Budík sa po pribl. 9 minútach znova aktivuje.

	� Stopky (Down timer)
Produkt disponuje praktickými stopkami, pomocou 
ktorých môžete sledovať napr. čas varenia a 
pečenia. Môžete nastaviť 2 stopky.

	� Nastavenie a obsluha stopiek
	  Stlačte TIMER/SLEEP 8  na prepínanie 

medzi stopkami 1 (T1) a stopkami 2 (T2).
	  Točte VOLUME/START/RESET 6  pre 

voľbu odpočítavania času.
	  Stlačte VOLUME/START/RESET 6  pre 

potvrdenie. Na displeji  4  svieti T1 alebo T2. 
Odpočítavanie sa ihneď spustí.

	  Točte TIMER/SLEEP 8  pre kontrolu 
odpočítavania času.

	  Každých 30, 15, 10 a 5 sekúnd pred 
skončením odpočítavania zaznie varovný 
signál.
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	  Na konci odpočítavania zaznie výstražný 
signál s maximálnou hlasitosťou. Alarm 
vypnete stlačením ktoréhokoľvek tlačidla. 
T1 alebo T2 na displeji  4  zhasne.

	 UPOZORNENIA:
	  Spínacie hodiny 1 je možné nastaviť v 

1-minútových krokoch od 1 minúty až do 
3 hodín 59 minút. Ak nastavíte odpočítavanie 
v intervale medzi 1 a 4 minútami, čas sa 
zobrazí vo formáte „mm:ss“. Ak nastavíte 
odpočítavanie na 5 minút alebo viac, čas sa 
zobrazí vo formáte „hh:mm“.

	  Spínacie hodiny 2 je možné nastaviť v 
5-minútových krokoch od 5 minút až do 
3 hodín 55 minút. Čas sa zobrazí vo formáte 
„hh:mm“.

	  Ak 15 minút nespravíte žiadne zmeny v 
nastaveniach, produkt sa znova automaticky 
prepne do predchádzajúceho prevádzkového 
režimu bez uloženia nastavení.

	� Zastavenie stopiek
	  Stlačte krátko TIMER/SLEEP 8  pre voľbu 

stopiek, ktorých funkciu chcete zastaviť 
(T1 alebo T2).

	  VOLUME/START/RESET 6  držte stlačené 
2 sekundy, kým na displeji 4  nezhasne 
T1 alebo T2.

	� Rezerva v chode
	  Rezerva v chode sa používa na uloženie 

údajov/nastavení, keď je produkt neúmyselne 
odpojený od elektrického napájania.

	  V prípade výpadku elektriny zobrazenie 
zhasne, hodiny idú ďalej, ale nefunguje budík.

	� Vloženie/výmena batérií
	  Priehradka na batérie 14 sa nachádza na 

spodnej strane produktu. 
	  Otvorte priehradku na batérie 14. 
	  Vložte 2 batérie (typ: 1,5 V, AA/LR6) do 

priehradky na batérie podľa označenia 
polarity. 

	  Zatvorte priehradku na batérie 14.

	� Čistenie a starostlivosť
	  Pred čistením: Produkt odpojte od elektrického 

napájania a vyberte batérie.
	m VÝSTRAHA! Pri čistení neponárajte ani 
produkt ani sieťový adaptér do vody alebo 
iných kvapalín. Nikdy nedržte súčasti produktu 
pod tečúcou vodou.

	  Produkt čistite mierne navlhčenou handrou.
	  Nedovoľte vode alebo iným kvapalinám 

vniknúť do vnútra produktu.
	  Na čistenie nepoužívajte žiadne čistiace 

prostriedky s obsahom riedidla, mechanické 
čistiace prostriedky, drsné saponáty alebo 
tvrdé kefy.

	  Nechajte potom všetky diely vyschnúť.

	� Skladovanie
	  Skôr ako produkt uskladníte: Vyberte batérie. 

Produkt skladujte v originálnom balení.
	  Produkt skladujte na suchom, bezpečnom 

mieste, mimo dosahu detí.
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	� Odstraňovanie porúch
	  Príčina
	  Odstránenie

	  Produkt sa nedá zapnúť
	  Skontrolujte, či je sieťový adaptér dobre 

zastrčený do elektrickej zásuvky.

	  Žiadny zvuk
	  Nastavte hlasitosť.

	  Statický zvuk
	  Príjem signálu je príliš slabý. Nastavte anténu 

alebo preneste produkt na iné miesto so 
silnejším signálom.

	  Nebola nájdená stanica VKV
	  Slabý signál. Hľadať manuálne.

	  Nebola nájdená stanica DAB
	  Vo vašom okolí nie je DAB signál alebo je 

slabý príjem. Nastavte polohu antény.

	  Displej je prázdny
	  Môže sa tak stať, keď stanica mení označenie 

niektorej služby alebo počas ladenia sa 
odstráni popis.

	� Glosár
	  Multiplex: V DAB a DAB+ môže byť na každej 

frekvencii vysielaných niekoľko rozhlasových 
programov. Tieto rozhlasové programy budú 
pritom zhrnuté v takzvanom multiplexe. V 
tomto multiplexe môžu byť zaslané aj prídavné 
služby ako obrázky alebo textové informácie.

	  Chyba signálu: Čím väčší je počet chýb 
signálu, tým viac je rušený prichádzajúci 
audiosignál do produkt. Zabudovaná ochrana 
proti chybám to môže v určitej miere vyrovnať 
bez zhoršenia audiosignálu. Indikátor počtu 
chýb signálu môže napomôcť pri nájdení 
lepšieho miesta inštalácie produktu.

	� Zjednodušené EÚ vyhlásenie o 
zhode

Spoločnosť OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
NEMECKO, týmto vyhlasuje, že produkt 
(KUCHYNSKÉ RÁDIO DAB+ HG06060A / 
HG06060B) zodpovedá smerniciam 2014/53/
EU, 2011/65/EU a 2009/125/ES.
Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode nájdete na 
nasledujúcej internetovej adrese:  
www.owim.com

	� Likvidácia
Obal:
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

Výrobok:
Informácie o možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku získate na Vašej správe 
obce alebo mesta.

Bočne umiestnený symbol prečiarknutého 
kontajnera s kolieskami znamená, 
že tento prístroj podlieha smernici 
2012/19/EÚ. Táto smernica hovorí, že 
prístroj na konci jeho životnosti nesmiete 
odhodiť do normálneho domového 
odpadu, ale ho musíte odovzdať na 
špeciálne zriadených zberných miestach, 
zariadeniach pre recykláciu cenných 
surovín alebo pre recykláciu odpadu.
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Táto likvidácia je pre Vás bezplatná.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odpad 
správnym spôsobom.

Produkt je recyklovateľný, podlieha 
rozšírenej zodpovednosti výrobcu a je 
osobitne zbieraný za účelom likvidácie.

Batérie:
Berte ohľad na životné prostredie a Vaše vlastné 
zdravie. Opotrebované batérie vždy odovzdajte 
do špeciálnych zberných nádob. Nájdete ich v 
mnohých verejných budovách alebo v predajni s 
batériami.

Nesprávna likvidácia batérií 
poškodzuje životné prostredie!

Batérie sa nesmú likvidovať spolu s domovým 
odpadom. Môžu obsahovať jedovaté ťažké 
kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako 
s nebezpečným odpadom. Chemické značky 
ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, 
Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované batérie 
preto odovzdajte na komunálnom zbernom mieste.

	� Záruka
Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa 
prísnych akostných smerníc a pred dodaním 
svedomito testovaný. V prípade nedostatkov tohto 
výrobku Vám prináležia zákonné práva voči 
predajcovi produktu. Tieto zákonné práva nie sú 
našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku 
od dátumu nákupu. Záručná doba začína plynúť 
dátumom kúpy. Starostlivo si prosím uschovajte 
originálny pokladničný lístok. Tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto 
výrobku vyskytne chyba materiálu alebo výrobná 
chyba, výrobok Vám bezplatne opravíme alebo 
vymeníme – podľa nášho výberu. Táto záruka 
zaniká, ak bol produkt poškodený, neodborne 
používaný alebo neodborne udržiavaný.

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu 
a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti produktu, ktoré sú vystavené normálnemu 
opotrebovaniu, a preto ich je možné považovať 
za opotrebovateľné diely (napr. batérie) alebo 
na poškodenia na rozbitných dieloch, napr. na 
spínači, akumulátorových batériach alebo častiach, 
ktoré sú zhotovené zo skla.

Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej 
požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (napr. IAN 123456_7890) 
ako dôkaz o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, 
na prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) 
alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane.

Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné 
nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s 
priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) 
a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	� 0850 232001
	 E-pošta:	�owim@lidl.sk
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